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ABSTRAKT 

Bakalářská práce má teoreticko-empirický charakter. Cílem bakalářské práce je zjistit 

úroveň spolupráce mezi mateřskou školou a rodiči dětí vietnamské národnosti. Teoretická 

část se zabývá charakteristikou základních pojmů a vymezuje typy spoluprací mezi 

učitelkami a rodiči. Empirická část navazuje na část teoretickou kvalitativně orientovaným 

výzkumem, jenţ byl realizován prostřednictvím polostrukturovaných rozhovorů                 

s učitelkami preprimárního vzdělávání a vietnamskými rodiči. Bylo zjištěno, ţe učitelky 

popisují spolupráci s rodiči jako vstřícnou. Rodiče se snaţí spolupracovat                            

a komunikovat, i přes významnou překáţku v podobě jazykové bariéry. Rodiče popisují 

učitelky jako empatické a snaţivé. Lze tedy konstatovat, ţe zkušenosti participantek 

výzkumu jsou převáţně kladné. V závěru práce byly skrze pět vzájemně provázaných 

kategorií interpretovány zkušenosti učitelek mateřských škol a rodičů vietnamské 

národnosti s vyuţitím techniky vyloţení karet. 

Klíčová slova:  

spolupráce školy a rodiny, dítě cizinec, dítě s odlišným mateřským jazykem, adaptace 

dítěte s odlišným mateřským jazykem, multikulturní výchova 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

ABSTRACT 

The bachelor thesis has a theoretical-empirical character. The aim of the bachelor thesis is 

to find out what is the cooperation between the kindergarten and parents of children          

of Vietnamese nationality. The theoretical part deals with the characteristics of basic 

concepts and defines the types of cooperation between teachers and parents. The empirical 

part follows the theoretical one with qualitative research that was conducted through semi-

structured interviews with pre-primary teachers and Vietnamese parents. It was found that 

the teachers described their collaboration with parents as supportive, as parents are trying 

to cooperate and communicate despite the significant barrier of language. Parents describe 

the teachers as empathetic and studious. Thus, it can be concluded that the experiences     

of the research participants are overwhelmingly positive. Finally, through five interrelated 

categories, the experiences of kindergarten teachers and parents of Vietnamese nationality 

were interpreted through the technique of laying out cards.  

Keywords:  

cooperation between school and family, foreign child, child with different mother tongue, 

adaptation of child with different mother tongue, multicultural education 
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ÚVOD 

Téma práce jsem si zvolila, protoţe je mi osobně blízké, jelikoţ jsem sama byla 

dítětem-cizincem v mateřské škole. Nyní jako učitelka v předškolním vzdělávání vnímám, 

jak je stále aktuální a potřebné toto téma zkoumat dále a podpořit tak problematiku 

vietnamských dětí v českých mateřských školách. Vietnamské děti jsou dle ČSÚ (2023) 

třetí nejpočetnější skupinou cizinců v českých MŠ, a to hned za dětmi ukrajinské                

a slovenské národnosti, proto věřím, ţe si tato specifická skupina zaslouţí větší pozornost. 

Práce je rozdělena na teoretickou a empirickou část, přičemţ teoretická část se 

zabývá dětmi-cizinci a dětmi s odlišným mateřským jazykem, dále výchovou                      

a vzděláváním dětí v rámci vietnamské kultury, a nakonec spoluprací mateřské školy         

a rodiny, kde je blíţe popsaná specifická spolupráce s rodičem-cizincem. 

V empirické části je mým hlavním výzkumným cílem popsat, jaká je spolupráce 

mezi mateřskou školou a vietnamskými rodiči. V  kvalitativním výzkumu se snaţím najít 

odpovědi na výzkumné otázky prostřednictvím polostrukturovaných rozhovorů. Zaměřuji 

se především na to, jak vnímají učitelky práci s dětmi s odlišným mateřským jazykem, jaké 

jsou zkušenosti učitelů i rodičů s adaptací vietnamských dětí v českých školách, jaké 

zkušenosti ve spolupráci popisují učitelky a rodičové-cizinci a jaká jsou specifika práce 

s vietnamskými dětmi v prostředí mateřských škol. Po analýze výzkumu jsem 

interpretovala získaná data, přičemţ jsem získala zajímavé podněty, které jsem se rozhodla 

uvést do doporučení pro praxi v MŠ.  

Pevně doufám, ţe výsledky poslouţí jako námět pro další diskuzi o problematice 

vietnamských dětí v českých MŠ. Věřím, ţe doporučení pro praxi vyuţijí jako inspiraci 

nejen učitelky, ale všichni, kteří se ve své práci v oblasti výchovy a vzdělávání setkají 

s dětmi vietnamské národnosti.  
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  I. TEORETICKÁ ČÁST 
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1 DÍTĚ CIZINEC 

V dnešní době se v mateřských školách v České republice běţně vyskytují děti 

s různými etnickými kořeny. Učitelky a učitelé mateřských škol se proto potýkají 

s výzvami spojenými s danou problematikou. Učitelé si často pokládají otázky              

typu „Jak lze přistupovat k výchově a vzdělávání dětí různého etnika, které mají mnohdy 

původ z odlišných kultur?“ Z toho důvodu by se učitelé mateřských škol měli snaţit 

uplatňovat multikulturní výchovu, jejímţ cílem je rozvíjet u dětí porozumění, schopnost 

přijímat a tolerovat různé kultury, tradice, jazyky a zvyklosti. Tento přístup usiluje o to, 

aby se kaţdý jedinec cítil respektován a uznáván, a to bez ohledu na jeho kulturní původ, 

náboţenské přesvědčení, rasu, pohlaví a orientaci (Průcha & Koťátková, 2013). 

Stále častěji se pouţívá širší termín pro označení skupiny dětí a ţáků, kteří mají 

odlišný mateřský jazyk (OMJ). Tento termín nepřikládá důleţitost ani občanství, ani místu 

narození dítěte, ale spíše skutečnosti, ţe čeština je pro ně druhým jazykem. Pojem OMJ 

zahrnuje jak děti a ţáky, kteří jsou cizinci, tak i ty, kteří mají české státní              

občanství, ale mají jen omezené nebo ţádné znalosti češtiny. Mezi ně mohou patřit děti 

českých rodičů s českým občanstvím, kteří dlouhodobě pobývali v zahraničí, tak děti ţijící 

v České republice, které s rodiči a v rodině komunikují jiným jazykem (Linhartová           

& Loudová Stralczynská, 2015). 

1.1 Charakteristika dítěte cizince 

Záleská (2020) pod názvem dítě-cizinec chápe osobu, která není plnoletá a je 

původem z jiné země, neţ je Česká republika. Dítě-cizinec je kaţdý, kdo se sem 

přistěhoval jako nezletilý sám či se zde narodil rodičům cizincům, kteří pobývají na území 

ČR.  Pod tímto termínem nejsou označeny děti cizinců, kteří v České republice ţijí více 

neţ po 2 generace.  

Společným znakem dětí cizinců je odlišný vyučovací jazyk, neţ je jejich mateřský. 

Znalost vyučovacího jazyka je základ pro úspěšnou adaptaci v cizím prostředí. Tyto děti 

jsou často nazývány jako „dvojjazyčné děti“ neboli „bilingvní děti“. Dvojjazyčné dítě je 

nezletilá osoba, která hovoří 2 odlišnými jazyky, které ovládá ve velmi brzkém věku, 

nejčastěji do tří let věku. Avšak rozdíl mezi bilingvním dítětem a dítětem s OMJ je právě 

ten, ţe dítě s OMJ ovládá jazyk odlišný, neţ je ten vyučovací, zatímco bilingvní dítě 

ovládá jazyky dva, kdy je jeden z jazyků ve většině případů i jazyk vyučovací (Záleská, 

2020). Také autoři sdruţení META (2023) popisují znalost češtiny (vyučovacího jazyka) 

jako „základní předpoklad akademického úspěchu.“  
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Záleská (2020) popisuje u dětí s odlišným mateřským jazykem koncept dvojité 

polojazyčnosti, kdy dítě neovládá plynule jak jazyk vyučovací, tak ani jazyk mateřský. 

Samozřejmě existují další faktory, které mají vliv na prosperitu cizojazyčného dítěte. Mezi 

ně patří např.: podpora v rodině, podpora vzdělávací instituce, věk (jak bylo staré dítě při 

příjezdu do cizí země), snaha a vytrvalost dítěte, délka pobytu v rodné zemi atp.  

1.2 Vzdělávání cizinců v MŠ v ČR 

Na základě §20 školského zákona č. 561/2004 Sb. má kaţdý člověk s občanstvím 

státu Evropské unie a jejich nejbliţší rodina nárok na bezplatné studium zahrnující podporu 

výuky českého jazyka. Děti pocházející mimo Evropskou unii mají téţ přístup                    

k základnímu vzdělání bez omezení, leč k vyšším stupňům vzdělání musí splnit určité 

podmínky (Průcha et al., 2016). Bernkopfová et al. (2019) popisuje současnou legislativu 

spojenou s dětmi cizinci: „Vyhláška č. 27/2016 Sb., o vzdělávání ţáků se speciálními 

vzdělávacími potřebami a ţáků nadaných, řadí tyto ţáky mezi ţáky se speciálními 

vzdělávacími potřebami, konkrétně pak mezi ţáky s potřebou podpory ve vzdělávání 

z důvodu odlišných kulturních a ţivotních podmínek. V jednotlivých stupních podpůrných 

opatření pak tito ţáci s ohledem na dosaţenou úroveň vyučovacího jazyka patří mezi ţáky 

s neznalostí vyučovacího jazyka (3. stupeň PO) nebo ţáky s nedostatečnou znalostí 

vyučovacího jazyka (2. stupeň PO).“ 

Lze očekávat, ţe děti, jejichţ rodiče pocházejí ze slovanských států (Slováci, 

Ukrajinci, Poláci), mají lepší předpoklad pro adaptaci v českém prostředí a pro výuku 

češtiny jako mateřského jazyka (popř. druhého jazyka), neţ děti z jiných států. Významnou 

skupinou tvořící výjimku jsou Vietnamci, kde někteří jsou 2. či 3. generací ţijící zde              

a ovládají češtinu na velmi dobré úrovni (Průcha et al., 2016). 

Počty cizinců se během let zvyšují a dokládají to zejména statistiky od českého 

statistického úřadu (2022). Dle jejich statistik navštěvovalo mateřské školy v České 

republice ve školním roce 2021/2022 celkem 12 103 cizinců, z toho celkem 2 197 dětí 

vietnamské národnosti (ČSÚ, 2023). V tabulce 1. lze vyčíst celkový počet dětí v MŠ 

v daném školním roce s procentuálním zastoupením, počty cizinců a také počty cizinců 

z konkrétní země. 
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Tabulka č. 1 - Děti podle státního občanství v mateřských školách  

ve školním roce 2021/2022 

STÁTNÍ OBČANSTVÍ 
MATEŘSKÉ ŠKOLY 

Děti % z cizinců 

Celkem 

Česká republika 

Cizinců celkem 

360 490 

348 387 

12 103 

x 

x 

100,0 

Celkem EU 27 

Ostatní evropské země 

Ostatní země 

3 672 

4 358 

4 073 

30,3 

36,0 

33,7 

S trvalým pobytem 

Azylanti 

11 054 

55 

91,3 

0,5 

Vybrané země celkem: 

Ukrajina 

Slovensko 

Vietnam 

Rusko 

11 525 

3 053 

2 753 

2 197 

777 

95,2 

25,2 

22,7 

18,2 

6,4 

(ČSÚ, výběr MŠ, 2023) 

V tabulce č. 1 lze vidět počty dětí-cizinců ve školním roce 2021/2022, ale nelze z ní 

vyčíst nárůst cizinců v mateřských školách během let. Tento náhled nám umoţňuje tabulka 

č. 2 níţe, která prezentuje nárůst dětí-cizinců v mateřských školách během posledních 12 

let. 

Tabulka č. 2 - Počty dětí-cizinců v mateřských školách od školního roku  

2010/2011 do školního roku 2021/2022 

MATEŘSKÉ ŠKOLY 

Školní rok Počet cizinců 

2010/2011 4 223 

2011/2012 4 714 

2012/2013 5 434 

2013/2014 6 307 

2014/2015 7 214 

2015/2016 8 302 

2016/2017 9 494 

2017/2018 10 469 

2018/2019 11 343 

2019/2020 11 942 

2020/2021 11 864 

2021/2022 12 103 

(ČSÚ, výběr MŠ, 2023) 
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Během posledních 10 let je pozorován významný nárůst počtu občanů zejména 

Slovenska a Ukrajiny. Počet státních příslušníků ze Slovenska vzrostl ze 786 osob            

ve školním roce 2011/2012 na 2 753 ve školním roce 2021/2022. Také počty občanů 

Ukrajiny vzrostly z 1 089 osob ve školním roce 2011/2012 na 3 053 ve školním roce 

2021/2022 (ČSÚ, 2022). 

V mateřských školách je z hlediska sloţení dětí podle státního občanství převaţující 

podíl cizinců z evropských zemí, kteří ve školním roce 2021/2022 tvořili 69,0 %                   

z celkového počtu cizinců navštěvujících mateřské školy. Mezi těmito cizinci jsou zejména  

ti z evropských zemí mimo EU-27, zatímco na cizince z unijních zemí připadá 30,3 %  

z celkového počtu. Pokud jde o konkrétní státní občanství, nejvíce zastoupeni jsou občané 

Ukrajiny (25,2 % z celkového počtu cizinců v mateřských školách ve školním roce 

2021/2022), Slovenska (22,7 %) a Vietnamu (18,2 %) (ČSÚ, 2022). 

1.2.1 Podpora dětí-cizinců v MŠ 

V České republice lze vypozorovat poměrně velkou podporu cizojazyčných dětí 

v MŠ, přestoţe jejich poměr v mateřských školách není příliš veliký. V mateřských 

školách se pracuje podle kurikulárního dokumentu s názvem Rámcový vzdělávací program 

pro předškolní vzdělávání (dále jen RVP PV), který byl vydán aktualizovaně k září 2021. 

V této aktualizaci přibyla podkapitola 8.4 Jazyková příprava dětí s nedostatečnou znalostí 

českého jazyka ve větší kapitole s názvem 8. Vzdělávání dětí se speciálně vzdělávacími 

potřebami. Tato podkapitola popisuje dítě-cizince jako dítě ve znevýhodněné pozici, 

protoţe nezná český jazyk a rodiče nemají dostatečnou úroveň českého jazyka, aby jej děti 

naučily. Proto je důleţité, aby se této role ujaly učitelky mateřských škol. Mateřské školy  

a učitelé mají zajistit jazykovou podporu pro tyto děti jiţ od samotného nástupu               

do mateřské školy. Je také potřeba uzpůsobit didaktické postupy a děti cíleně podporovat           

v osvojování českého jazyka (MŠMT, 2021). Mateřské školy, kde se v povinném 

předškolním vzdělávání nachází minimálně čtyři cizinci na jednom místě vzdělávání (jedné 

MŠ) podléhají speciální právní úpravě. V takovém případě musí ředitel mateřské školy 

zřídit skupinu nebo skupiny pro bezplatnou jazykovou přípravu, které mají za úkol zajistit 

plynulý přechod dětí do základního vzdělávání v souladu s příslušnou vyhláškou                 

č. 14/2005 Sb., o předškolním vzdělávání, ve znění pozdějších předpisů. Je stanovena         

1 hodina týdně a výuka v těchto jazykových přípravných skupinách je rozdělena do dvou 

nebo více bloků během týdne. V těchto skupinách i v jiné formě vzdělávání v mateřských 

školách je pro vzdělávání dle RVP PV doporučen dokument tzv. Kurikulum češtiny jako 
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druhého jazyka pro povinné předškolní vzdělávání (MŠMT, 2021; Vyhláška č. 14/2005 

Sb.). 

Kurikulum češtiny jako druhého jazyka pro povinné předškolní vzdělávání je 

klíčovým podpůrným materiálem pro vzdělávání dětí s omezenou znalostí českého jazyka. 

Tento materiál umoţňuje individualizovanou práci s dětmi jiţ od jejich vstupu do mateřské 

školy. Je navrţen tak, aby poskytoval strukturovaný rámec pro výuku češtiny jako druhého 

jazyka a pomáhal pedagogům efektivně přizpůsobit vzdělávací proces potřebám těchto 

dětí. Kurikulum nabízí metodiky, materiály a doporučení, které usnadňují integraci dětí    

do třídy a pomáhají jim zlepšovat své jazykové dovednosti v přátelském a podpůrném 

prostředí mateřské školy. Dokument má 19 stran a je k nahlédnutí v online formě. 

Obsahuje vzdělávací obsah češtiny jako druhého jazyka, který obsahuje deset             

témat: seznamování, třída, mateřská škola, rodina, co rád/a dělám, čas, stravování, lidské 

tělo a oblečení, místo, kde ţiju, příroda (NPI ČR, 2021). 

Této problematice se kromě nových kurikulárních a právních úprav aktivně věnuje 

nezisková organizace META, o.p.s. – společnost pro podporu mladých migrantů.               

Nabízí například poradenskou činnost pro lepší adaptaci dětí-cizinců a vydává metodiky 

(Průcha et al., 2016). Jedná se o metodiku s názvem Děti s odlišným mateřským jazykem 

v mateřské škole (Linhartová & Loudová Stralczynská, 2015). Vyšlo i několik publikací   

od jiných autorů: Dítě-cizinec v mateřské škole (Rohová, 2021), Podpora školní adaptace   

dětí-cizinců (Záleská, 2020), Domino Český jazyk pro malé cizince 1 (Škodová, 2010).  

Od společnosti InBáze (2019) vyšlo hned několik publikací zabývající se tímto tématem: 

Začleňování dětí s odlišným mateřským jazykem do mateřských škol, Základy práce 

asistenta pedagoga s dětmi s odlišným mateřským jazykem, Interkulturní práce s dětmi       

a ţáky s odlišným mateřským jazykem v mateřských a základních školách (MŠMT, 2021). 

InBáze také vydalo sbírku 24 dvojjazyčných pohádek s názvem Soubor pohádek         

„Bylo nebylo…“. V ní se vyskytuje také vietnamská pohádka „Slavnostní koláč“ (Sự tích 

bánh chưng, bánh dáy) s audionahrávkou ve vietnamštině. 

1.3 Adaptace dítěte-cizince v MŠ 

Adaptace je základní lidská funkce, která umoţňuje člověku tvarovat sebe a své 

okolí. Je to proces začleňování jedince. Adaptace dítěte-cizince popisuje stav, kdy si 

jedinec osvojuje více řeč a kulturu majority. Základním kamenem adaptace cizince je 

osvojení jazyka, společenských hodnot a zvyklostí dané civilizace (Záleská, 2020). 

Podpora dítěte-cizince by měla kromě pomáhání s vyučovaným jazykem, obsahovat                
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i emoční podporu, kdy pedagog pomáhá dítěti při adaptaci ve třídě a s poznáváním nových 

dětí (Bernkopfová et al., 2019).  Dle průzkumu od Markvarta (2004) bylo zjištěno, ţe děti 

české národnosti jsou k dětem-cizincům velmi přívětiví a vlídní. Úkolem učitelek 

mateřských škol je tyto pozitivní vztahy podporovat jiţ od útlého věku                      

(Průcha & Koťátková, 2013).  

Adaptace v cizím prostředí je pro cizojazyčné jedince duševně náročný proces, proto 

je nutná podpora učitele a okolí, je velmi důleţité toto období nezanedbat. Zanedbáním        

by mohlo být, ţe si dítě vytvoří zábrany, které se zpětně obtíţně zdolávají                    

(Bernkopfová et al., 2019). Pro začleňování dětí-cizinců v novém prostředí je typické 

tvarování identity. Důvod, proč je tato část komplikovaná je ten, ţe dvojjazyčné děti svou 

identitu musí rozštěpit do dvou kultur. Identita je významná pro duševní zdraví.               

Proto by vzdělávací instituce měla podporovat, a ne omezovat kulturu cizinců (Záleská, 

2020).  

Ali (2023) uvádí, ţe se rodiče po celém světě čím dál častěji setkávají se situacemi, 

kdy se jejich dítě najednou ocitne ve světě, kde se mluví jiným jazykem, neţ tím jejich 

vlastním. Není pochyb o tom, ţe vystavení jinému jazyku (bilingvnímu a multilingvnímu) 

pomáhá člověku stát se tolerantnějším, rozšiřuje obzory a přináší nové příleţitosti. Ale neţ 

se dítě přizpůsobí těmto novým podmínkám a osvojí si základy nového jazyka a kultury, 

můţe čelit obtíţím, včetně šikany spoluţáků v mateřské škole nebo ve škole. Ideálně by 

měli rodiče na přechod dobře připravit a postupně jim dávat základy nového jazyka.       

Ale realita je často zcela odlišná a tato práce zůstává na učitelích, neboť rodiče nemusí mít 

osvojené ony základy jazyka. 

Tipy pro zmírnění šoku a pomoci dítěti při adaptaci dle Kocourka & Pechové (2006): 

- rodič by se měl domluvit s učitelem, vysvětlit dítěti situaci a vytvořit privilegovaný 

vztah mezi rodiči a učitelem; 

- naučit dítě jednoduché kaţdodenní pokyny, které učitel pouţívá ve skupině, a ty by 

mělo dítě pak cvičit doma v nekonfliktním prostředí;  

- naučit děti, jak říct své jméno a základní věci o sobě, které jim umoţní jednoduché 

interakce s ostatními dětmi: Ahoj, jmenuji se Haon, jsem z Vietnamu, mám čtyři 

roky. Také dítě naučit, jak pojmenovat své oblíbené hračky a jednoduché výrazy, 

které pouţijí při ţádosti o pomoc; 

- sledujte s nimi jejich oblíbené pohádky v místním jazyce a naučte se s nimi jejich 

název (Kocourek, 2006). 
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1.3.1 Multikulturní výchova v MŠ 

Miliony jedinců migrují z jedné země do druhé, buď dobrovolně za prací či studiem, 

nebo jako uprchlíci ze svých domovských zemí z důvodů ekonomických či politických. 

Tento jev přináší nové mezietnické výzvy a klade nové poţadavky na multikulturní 

výchovu. Tyto úkoly jsou zvláště akutní v rozvinutých demokratických zemích Evropy, 

kde počet kulturně odlišných cizinců/imigrantů dosahuje vysokých čísel. Dochází                 

k nárůstu škol, kde se vzdělávají děti z různých kulturních prostředí, a učitelé, kteří často 

nemají dostatečné interkulturní kompetence, se musí vypořádat s touto novou realitou 

(Průcha, 2011). Otázky multikulturní výchovy jsou často předmětem polemik mezi 

akademiky zabývajícími se vzdělávacími, náboţenskými, politickými, sociálními                  

a kulturními oblastmi s ohledem na jedinečnost a rozmanitost kultur, které existují 

(Rachmawati, 2014).  

Dle Průchy (2011, s. 15) je multikulturní výchova „edukační činnost zaměřená na to, 

aby učila lidi z různých etnik, národů, rasových a náboţenských skupin ţít spolu, vzájemně 

se respektovat a spolupracovat. Provádí se na základě různých programů ve školách            

a v mimoškolních zařízeních, v osvětových akcích, v reklamních kampaních, v politických 

opatřeních.“  

V současné době lze konstatovat, ţe v mezinárodní literatuře se objevují dva hlavní 

přístupy, jak lze multikulturní výchovu vnímat. Prvním z nich je pojetí multikulturní 

výchovy jako řešení konfliktů (aktuálními i předpokládanými) mezi různými kulturními 

skupinami. Druhý přístup vnímá multikulturní výchovu v kontextu globalizujícího se světa, 

kde hlavním cílem není pouze řešení konfliktů, ale spíše výchova občanů, kteří si 

uvědomují svou spoluzodpovědnost za celosvětové otázky a mají pocit příslušnosti jak ke 

světu jako celku, tak ke své vlastní zemi (Hajská et al., 2008). 

V zemích Evropské unie i jinde se prosazují velmi demokratické přístupy                  

k imigrantům, coţ se odráţí i ve vzdělávání jejich dětí. Bylo by přirozené očekávat,          

ţe imigrační rodiny by chtěly, aby jejich děti měly přístup ke stejné úrovni vzdělání jako 

děti původního obyvatelstva. Bohuţel v praxi situace někdy vypadá jinak. V zemích,           

kde se vytvořily velké komunity imigrantů, zejména z muslimských zemí, se v oblasti 

vzdělávání objevují váţné problémy (Průcha, 2011). 

Multikulturní vzdělávací systém koncipuje vzdělávací instituci tak, aby reagovala        

na poţadavky, potřeby a aspirace různých skupin studentů (Banks, 2010) Podpora 

mateřského jazyka a kultury dětí migrantů je prioritou ve všech zemích, kde se imigrační 

děti vzdělávají ve školách, a to s cílem integrovat je do majoritní společnosti hostitelské 



UTB 20 

země. Nicméně je také důleţité, aby si tyto děti osvojily oficiální jazyk hostitelské země,        

a proto se na to obvykle alokují značné finanční prostředky, které závisí na ekonomické 

situaci jednotlivých zemí. Současně v některých zemích probíhá podpora udrţení 

původního mateřského jazyka a kultury imigrantů. Tato podpora můţe mít různé formy, 

jako jsou zájmové krouţky jazyka pro imigrantské děti a podobně, avšak její rozsah           

a dostupnost závisí na počtu dětí v dané imigrantské skupině a na dostupnosti 

kvalifikovaných učitelů a dalších zdrojů (Průcha, 2011).  

Průcha et al. (2016) ve své publikaci zmiňuje neziskovou organizaci META, o.p.s., 

která se aktivně věnuje podpoře dětí-cizinců, poskytuje nejen dětem, ale také rodičům-

cizincům poradenství a pořádá vzdělávací semináře pro pedagogy, zaměřené na vzdělávání 

dětí-cizinců. 

Děti s různým kulturním, jazykovým, náboţenským a sociálním zázemím by měly 

být podporovány ve svém individuálním rozvoji, a to bez ohledu na to, zda ovládají český 

jazyk nebo se ho teprve učí. Je důleţité respektovat kulturu a ţivotní styl jak většinového 

obyvatelstva, tak menšinových skupin. Vzdělávání zaměřené na mezikulturní porozumění 

by proto mělo být zahrnuto jiţ do programu mateřské školy a dále v průběhu základního       

a středního vzdělávání. Děti a ţáci by měli být učeni, jak se chovat v různorodých 

multikulturních situacích (Průcha, 2011). 
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2 VIETNAMSKÁ KULTURA 

S ohledem na důkladné pochopení problematiky této práce je nezbytné se seznámit 

blíţe s vietnamskou kulturou, historií migrace Vietnamců do České republiky                          

a se specifiky vietnamské výchovy.  

Kaţdé etnikum je ovlivněno kulturou, ve které vyrostlo a ţije. Dá se tedy očekávat, 

ţe dítě, které vyrostlo ve vietnamské kultuře, bude formované jinak, neţli dítě české         

či italské. Český národ společně s německým, vietnamským nebo třeba japonským vede 

děti spíše k větší kázni. V ČR je zvykem, ţe spolupráce mezi rodiči a učiteli funguje, snaţí 

se navzájem vyjít si vstříc, najít kompromis, předávat si informace a rady ohledně dítěte. 

Také však často rodiče učitele pranýřují. Pro děti vietnamské národnosti je typická jejich 

úcta vůči autoritám. Cílem rodiče vietnamské národnosti je, aby dítě zaţilo školní úspěch. 

Jsou velmi nakloněni spolupráci se školou (Průcha & Koťátková, 2013). Souralová (2014) 

ve své studii popisuje akademický úspěch vietnamských dětí jako „potvrzení úspěchu 

migračního projektu“. Většina vietnamských rodičů se přestěhovala do České republiky  

se záměrem zde vybudovat lepší ţivot pro své potomky, proto je pro ně velmi důleţité, aby 

jejich děti byli stejně vzdělané.  

Kultura vzniká a rozvíjí se skrze interakci mezi lidmi a společností a je chápána jako 

produkt lidské činnosti. Tradiční hodnoty jsou ctnostmi, zvyky, myšlenkami a ţivotním 

stylem, které vznikly v ţivotě a jsou uznávány společností. Tyto hodnoty jsou předávány         

z generace na generaci a mají velký vliv na kaţdého jednotlivce i na společnost jako celek. 

Tradiční vietnamské kulturní hodnoty jsou myšlenky, symboly, hodnoty a sociální normy, 

které vznikly, rozvinuly se a pročistily během procesů budování národa a obrany.              

To zajišťuje jedinečný rozdíl s ostatními sociálními skupinami a komunitami po celém 

světě (Nguyen & Trinh, 2022). 

Podle Nguyena & Trinha (2022) mohou být při interakci s vietnamskými lidmi 

viditelné jejich nepřehlédnutelné tradiční vlastnosti této etnické kultury: patriotismus, 

tolerance, vděčnost, soudrţnost a pilnost. 

- Patriotismus: Obecně lze říci, ţe tuto hodnotu má kaţdý národ ve světě. Nicméně, 

vlastenecký duch vietnamského národa má svůj vlastní odstín a je výmluvně 

projeven po celou historii národa "budováním a obranou země." Tato červená nit 

prochází celou historií Vietnamu od doby Van Langu (před 2 700 lety). On sjednotil 

15 bratrských kmenů, měl stabilní území, brilantní kulturu a značnou materiální sílu.  

- Tolerance: Tato hodnota není vyhrazena pouze pro vietnamský lid, ale ve Vietnamu 

je tato hodnota potvrzena v obsahu ideologické etiky Ho Či Minha a je základní 
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hodnotou etických standardů vietnamského lidu. Současně je Vietnam zemí s vírou    

v „Duchy předků“, coţ znamená, ţe kromě vlastní náboţenské víry často stále 

uctívají předky. Kaţdá rodina má v domě oltář předků nebo alespoň místo k uctění 

fotografií prarodičů. To vytváří charakteristiku vietnamské tolerance. 

- Vděčnost: Být otevřený, upřímný ke všem, ţít ţivot pro dobro, nebýt sobecký, sdílet 

vítězství. Ţivot plný vděčnosti získává význam tím, ţe překonává sobeckost, bojuje 

za práva, pýchu a hrdost. Ve Vietnamu je tato hodnota vidět „v ţivotě ve vesnici“,        

„v lásce ve vesnici“, „v duchu vzájemné lásky a náklonnosti“. 

- Soudrţnost: Toto byla tradiční hodnota vietnamského národa po tisíce let, začínající 

s pospolitostí rodin, klanů, vesnic a celého státu. Soudrţnost vietnamského lidu        

je zvláště patrná při čelení přírodním katastrofám, epidemiím a zahraničním 

vetřelcům. Zejména země jako Vietnam, který zaţil tisíce let kolonizace a invaze, 

trpící kaţdý rok přírodními katastrofami (hurikány, záplavy atd.), se soudrţnost stává 

základní hodnotou. Pouze soudrţnost můţe přinést sílu k poraţení zahraničních 

vetřelců a pouze soudrţnost můţe pomoci národu překonat přírodní katastrofy.             

V důsledku toho se jedná o velmi základní hodnotu národa, která musí být zachována 

a vštěpována kaţdému člověku jiţ od dětství. 

- Pilnost: Kdyţ mluvíme o tradičních kulturních charakteristikách Vietnamu, není 

moţné nezmínit "pracovitost". Pracovitost je série pilné a vytrvalé práce                            

v kaţdodenní práci, důleţitá část ctnosti "potřeby" v "nutnosti, střídmosti, poctivosti 

a spravedlnosti" podle starověké morální tradice. Od pradávna kaţdý Vietnamec 

povaţuje pilnost za morální standard, protoţe k vytváření bohatství a materiálních 

věcí je třeba pracovat. Díky své pilnosti se vietnamský lid proměnil z hladovějícího  

a oděvům zbaveného národa ve druhého největšího exportéra rýţe na světě. 

2.1 Historie migrace Vietnamců do ČR 

Za oficiální začátek migrace Vietnamců do České republiky a za vznik vzájemných 

vztahů mezi oběma zeměmi lze povaţovat navázání diplomatických styků mezi tehdejším 

Československem a Vietnamskou demokratickou republikou (VDR) dne 2. února 1950. 

Tato spolupráce začala zároveň z důvodů praktických a vzájemně prospěšných. 

Československo potřebovalo více pracovních sil, zejména v pohraničních oblastech            

a spolupráce se socialistickým blokem nabízela vhodné podmínky. Zároveň Severní 

Vietnam potřeboval vzdělávat své pracovníky a také tam probíhaly boje.                            

Kromě politických a společenských okolností, které ovlivňovaly příchod vietnamských 
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občanů do Československa před rokem 1989, byl jejich příchod motivován také moţností 

získání kvalitního vzdělání a kvalifikace, stejně jako zlepšením ekonomické situace           

a následně zlepšením společenského postavení ve Vietnamu (Kocourek, 2006). 

První významnou vlnu migrantů tvořili jednotliví studenti, kteří začali přicházet          

do Československa jiţ v 40. letech 20. století. Někteří z těchto prvních studentů stále ţijí         

v České republice (Tung, 2001). Během období let 1950-1989 vietnamští občané (studenti) 

přijíţděli do Československa převáţně na základě dvou dohod: Dohody o kulturní 

spolupráci a Dohody o vědeckotechnické spolupráci. Vzdělávali se hlavně v oborech 

strojírenství a lehkého průmyslu, jako jsou textilní, potravinářský a obuvnický průmysl 

(Müllerová 1998). Největší nárůst počtu Vietnamců v Československu lze zaznamenat 

mezi lety 1979 a 1985. Vláda ČSSR vyjádřila souhlas s odbornou přípravou 3500 

vietnamských občanů a s jejich dalším zvyšováním kvalifikace v československých 

organizacích. V roce 1981 v Československé socialistické republice pobývalo přibliţně   

30 000-35 000 vietnamských občanů, z nichţ dvě třetiny pracovaly v dělnických profesích 

(Kocourek, 2006). 

Hřebíčková (2020) realizovala výzkum zabývající se kulturní orientací Vietnamců 

v ČR a jeho generačním srovnání. Zjistila, ţe druhá generace je méně orientována                

na vietnamskou kulturu neţ členové 1,5 generace, ale stupeň orientace na českou kulturu je 

pro obě skupiny stejný, a obě skupiny jsou také orientovány více na českou kulturu neţ na 

vietnamskou kulturu. Porovnání kulturních oblastí ukazuje, ţe Vietnamci obou generací 

mají lepší znalost českého jazyka neţ vietnamského jazyka a tvrdili, ţe mají více kontaktů 

s Čechy neţ s Vietnamci, ale obě generace také uvedly, ţe jsou pyšnější na své vietnamské 

kulturní dědictví neţ na českou kulturu. Výsledky výzkumu naznačují, ţe Vietnamci z naší 

výzkumné vzorky se úspěšně přizpůsobují ţivotu v České republice. 

2.2 Edukace v kontextu vietnamské kultury  

Přizpůsobení se nové kultuře můţe být pro kaţdého jednotlivého člena rodiny 

stresující, coţ následně ovlivňuje celou rodinu. Ačkoli rodiny a děti mohou zaţívat různé 

stresory ve svých nových prostředích, zdá se, ţe jedním společným zdrojem rodinných 

konfliktů je vnímaná rozdílnost hodnot a kultur, která se projevuje i ve vzdělávacím 

systému dané země (Tran et al., 1996). Dle Nguyen a Cheung (2009) děti asijského 

původu, jejichţ rodiče pouţívají autoritativní metodu rodičovství, mají tendenci vykazovat 

vyšší úrovně deprese a niţší úrovně sebedůvěry. Naopak děti, jejichţ rodiče nepouţívají 
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autoritativní metodu rodičovství, mají tendenci mít vyšší úroveň sebedůvěry a být více 

nezávislými. Tyto rozdílnosti můţeme pozorovat následně také ve školním prostředí. 

V českých školách se setkáváme s rostoucím počtem vietnamských ţáků. Česká 

společnost se jiţ zvykla na přítomnost poměrně velkého počtu osob původem z Asie, 

především Vietnamců. Legálně ţilo v České republice v roce 2009 přibliţně 61 000 osob           

s vietnamským státním občanstvím, k nimţ je třeba přidat Vietnamce, kteří získali české 

státní občanství a nejsou proto právně povaţováni za cizince. Češi je znají jako zručné 

obchodníky, jejichţ sluţeb často vyuţívají a nemají s nimi zásadní problémy.                     

Ve vzdělávání vietnamských dětí hrají také velkou roli další osoby kromě rodiny a učitelů, 

tzv. chůvy (Průcha, 2011). 

Vietnamští rodiče v České republice často hledají české ţeny, které by se staraly        

o jejich děti tzv. chůvy. Velmi často se do rolí chův zapojují starší ţeny, protoţe mají        

po odchodu do důchodu dostatek času na tuto časově náročnou aktivitu. Ţeny, které se 

stanou budoucími chůvami, reagují pozitivně na nabídky placeného hlídání z mnoha 

důvodů, mimo jiné proto, ţe se po odchodu do důchodu cítí nepotřebné (vlastní vnoučata 

jsou buď samostatná, nebo bydlí daleko) a méně aktivní (ekonomicky neproduktivní). 

Těsný denní vztah mezi chůvou a dítětem vede k postupnému definování jejich vztahu jako 

rodinného/příbuzenského: chůva se stává babičkou a děti se stávají vnoučaty.                     

Tato skutečnost také napomáhá k rychlejšímu učení se českému jazyku, které má následně 

pozitivní dopad na docházku dítěte do mateřské školy. Velmi často se stává, ţe děti tráví        

s chůvou více času neţ s vlastními rodiči, a proto se i adaptace v mateřské škole daří lépe 

(Souralová, 2015). 

2.3 Výchova a vzdělávání ve vietnamské rodině 

Rodina je společenský institut. Je to produkt historie definovaný ekonomickými, 

politickými, kulturními a sociálními podmínkami dané společnosti. Ve Vietnamu 

průmyslová revoluce a urbanizace významně ovlivnily rodinu, změnily její velikost, 

strukturu, vztahy a kvalitu. Ve vztahu mezi rodiči a dětmi ve vietnamské rodině dochází         

v současné době k mnoha změnám. Na jedné straně se stává demokratičtější a dochází         

k větší rovnosti mezi syny a dcerami. Na druhé straně se zdá, ţe rodiče uţ o své děti tolik 

nepečují jako dříve, protoţe mají mnoho jiných věcí na starost. Změny ve vztahu mezi 

rodiči a dětmi ve vietnamské rodině jsou povaţovány za důsledek období průmyslové 

revoluce a urbanizace, a na oplátku jsou jednou z hlavních příčin nestability struktury 

vietnamských rodin (Thi Van Nguyen, 2011). 
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Ve vietnamských domácnostech je tradice respektu vůči vzdělání a učitelům velmi 

silná. V zemi je tradiční pohled na učitele zahrnující vysoké uznání. Rodiče aktivně 

usměrňují své děti k respektu a náklonnosti k učitelům, a to platí i pro vietnamské rodiny 

ţijící mimo Vietnam. Třídní učitelé by neměli být zaskočeni, kdyţ rodiče ţáka přinesou 

dárek, protoţe to je běţný způsob vyjádření vděčnosti a uznání ve vietnamské kultuře. 

Stejně tak není neobvyklé, ţe rodina pozve učitele na hostinu při nějaké rodinné oslavě.  

V našem prostředí se k tomuto tradičnímu vztahu k vzdělání ještě přidává touha rodičů          

i přání samotných dětí, aby se děti dostaly na lepší a důstojnější pozice ve společnosti, neţ 

bylo určeno pro jejich rodiče nepřízní osudu. Často je k tomuto vedl pocit poníţení,           

který vnímají v odmítavých postojích majoritní společnosti (Vasiljev, 2006). 

 

Hodnoty předškolního vzdělávání  

Vzdělávání v tradičních kulturních hodnotách je faktor, který vytváří národní identitu 

kaţdého jednotlivce, proto by mělo být formováno co nejdříve. Proto je vzdělávání 

tradičních kulturních hodnot pro děti předškolního věku nutné a smysluplné, protoţe 

pomáhá budovat charakterové vlastnosti a morální kvality dětí a rozvíjí jejich standardy         

a pravidla. Kodex chování určuje jejich postoj k sobě navzájem, k rodině, k ostatním lidem 

a k národu. Aby byla tato činnost skutečně efektivní, je nezbytné se vyvarovat pouţití 

obsahu, který je daleko od reality dítěte, mimo jeho porozumění. Kromě toho je třeba       

se vyhnout dogmatické a nucené formě vzdělávání a mělo by být nahrazeno příleţitostí 

proţívat a vnímat realitu zároveň prostřednictvím emocionálního přístupu. Je rovněţ nutné 

posílit prvky tradičních kulturních hodnot v architektuře, zařízeních, uniformách                     

a komunikační kultuře ve školách (Nguyen & Trinh, 2022). 

Vzdělávání v oblasti kulturních hodnot předškolních dětí je pedagogickým 

procesem, který formuje, udrţuje a posiluje myšlenky, hodnoty, sociální normy a kulturní 

díla ve způsobu typické vietnamské tradice pro děti ve věku 3-6 let. Konkrétně vzdělání 

pro děti se zaměřuje na hodnoty jako jsou vlastenectví, soběstačnost, solidaritu, soucit, 

toleranci, vděčnost, pilnost, pracovitost, optimismus atd. Úkolem vzdělávání tradičních 

kulturních hodnot pro předškolní děti je skryt v úkolu morální výchovy pro děti,                

tj. formování v dětech prvních základů nové socialistické lidské osobnosti, respektování 

vděčnosti, solidarity, tolerance, péče, ustupování pro pomoc těm blízkým (rodiče, přátelé, 

učitelé) (Nguyen & Trinh, 2022). 
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3 SPOLUPRÁCE MŠ A RODINY 

Spolupráce mezi rodiči a školou má klíčovou roli. V této kapitole je blíţe popsána 

specifičnost spolupráce s rodiči-cizinci za účelem komplexnosti práce a dosaţení hlubšího 

pochopení tématu.  

Jako profesionál v oboru pedagogiky učitel interpretuje chování dítěte jako výsledek 

vlivu rodinné výchovy. Namísto zaměření se pouze na samotné dítě aktivně zkoumá 

kontext jeho chování a hledá příčinu moţných problémů. Tyto problémy, slabé stránky           

a jiné aspekty je potřeba s rodiči komunikovat. Učitelé zdůrazňují, ţe komunikace               

s rodinou můţe být potenciálním zdrojem stresu. Komunikace s rodinou problémového 

dítěte přináší specifické výzvy a vyšší nároky. Učitelé jsou nespokojeni se situacemi, kdy 

rodiče dítěte s problémy nevykazují ţádnou iniciativu ke komunikaci, neúčastní se třídních 

schůzek ani konzultací (Pavlas Martanová & Konůpková, 2019). Z výzkumu 

Rambouskové (2022) vyplývá, ţe nejčastější komplikací spolupráce mezi učitelkami          

a rodiči-cizinci je jazyková bariéra. Přestoţe participantky výzkumu hodnotí spolupráci 

mezi školou a rodiči převáţně kladně, oslabená komunikace je podstatným narušitelem 

efektivní spolupráce mezi nimi.  

Důvěra je povaţována za klíčový prvek efektivního partnerství mezi rodiči                        

a mateřskými školami a důleţitý předpoklad rodičovské angaţovanosti ve vzdělávacích 

procesech svých dětí. Chování dítěte a jazyk rodiny předpovídají důvěru rodičů                      

v mateřskou školu jejich dítěte. Kromě toho kvalita neformální komunikace během 

přechodových období je klíčová pro důvěrné vztahy. Všechny aspekty komunikace mezi 

rodiči a mateřskými školami (vnímaná kvalita komunikace rodičů, spokojenost rodičů            

s komunikací a pozorovaná kvalita interakce mezi rodiči a profesionály) jsou tak pozitivně 

spojeny s rodičovskou důvěrou (Hummel, Cohen & Anders, 2023). 

K motivování rodičů ke spolupráci s předškolní institucí by měla přispět jak samotná 

instituce, tak i pedagogové. Na rodičovských schůzkách by měl učitel rodiče ujistit o jejich 

dítěti a jejich rodičovských schopnostech. Poté mohou rodiče a učitelé jako odborníci 

pracující společně snadno najít řešení pro dítě (Miller, 2003). Stručně řečeno, motivace 

rodičů ke spolupráci závisí na schopnosti učitele zapojit rodiče do podpory učení jejich 

dítěte. Toho se dosahuje pozitivní komunikací s kaţdým rodičem a oceněním jejich 

přínosu při podpoře dítěte ve vzdělávacích institucích (Epstein, 2013). 
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3.1 Důleţitost spolupráce MŠ a rodiny 

Spolupráce mezi rodiči a vzdělávacími institucemi má klíčový význam. Rodičovská 

účast je zvláště důleţitá pro malé děti a děti, které nejsou tolik zvyklé na vstup                 

do mateřských škol nebo základních škol, nebo děti v přechodu z jedné úrovně na druhou. 

Spolupráce s rodiči je jeden z klíčových faktorů pro efektivní vzdělávání.  Zapojení rodičů 

ovlivňuje chování a postoj dětí ve škole, jejich ochotu učit se a docházku do školy. 

Dlouhodobá a systematická spolupráce mezi rodiči a vzdělávacími institucemi má vliv       

na školní výkonnost dětí. Školní úspěchy nejsou spojeny pouze s podporou rodičů               

a socioekonomickým statusem rodin, ale také s účastí škol a rodičů Duch (2005). 

 Je důleţité, při spolupráci s rodiči, mít na paměti, ţe hodnotový systém rodičů 

ohledně vzdělávání dětí je často odlišný od hodnotového systému mateřských škol.                   

Tento rodičovský hodnotový systém umoţňuje interpretaci, hodnoty, cíle a strategie ve 

výchově dětí, coţ sniţuje nejistotu rodičovské výchovy a umoţňuje rodičům vést vývoj 

dítěte v ţivotních situacích. Je zásadní zajistit respekt k rozmanitosti, volbě a respekt         

k rodině a jejím hodnotám a zohlednění konfliktních zájmů, coţ je moţné pouze tehdy, 

pokud dokáţeme vytvořit a ochránit otevřený prostor pro rozhovory, dialog a spolupráci 

(Berčnik & Devjak, 2017). 

Význam rodičů v kaţdodenním školním ţivotě a ve vzdělávacím rozvoji dětí je         

v současnosti v České republice obecně uznáván. I kdyţ tento trend nemá tak dlouhou 

tradici jako ve většině západních evropských zemí, kde se vyvíjí od 80. let, získal význam 

pro zajištění kvality ve školním vzdělávání. Rodiče jsou nyní povaţováni za velmi 

důleţitou součást vzdělávacího trojúhelníku, který tvoří dítě, učitel a rodiče. Rodiče jsou 

stále častěji diskutováni jako součást školy, jednající pro školu, a zároveň pečující o své 

vlastní dítě, a tím přebírají roli sociálních partnerů školy. Nicméně začít s tímto druhem 

partnerství v praxi není bezproblémové (Rabušicová & Trnková, 2002). 

3.2 Typy spoluprací 

Předškolní vzdělávání, zejména institucionalizované, je pro rozvoj dítěte výjimečné. 

V tomto kontextu je spolupráce s rodiči povaţována za klíčovou pro vzdělávání dětí. 

Velmi často si rodiče nejsou vědomi své zásadní role ve vzdělávání a rozvoji svých dětí 

prostřednictvím různých forem spolupráce. Partnerství mezi rodiči a předškolními 

institucemi a vztah tohoto partnerství má určité faktory, jako je komunikace, školní 

prostředí, předávání profesních zkušeností rodičů dětem a přístup rodičů ke kurikulu 
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předškolního vzdělávání, coţ vše slouţí ke zlepšení raného vzdělávání dětí                  

(Bicaj et al., 2018). Dítě je ve středu spolupráce mezi rodiči a předškolními institucemi          

a mnoho autorů se zabývalo důleţitostí spolupráce s rodiči prostřednictvím různých forem 

a typů spolupráce. Zapojení rodičů je totiţ příleţitost pro zlepšení práce pedagogů          

(Sandberg & Vuorinen, 2008). 

I kdyţ školy často hlásají, ţe jim na spolupráci s rodiči záleţí, je tento stav velmi 

těţké nastavit. Existuje několik stupňů zapojení rodičů do ţivota školy: 

1) plnění základních rodičovských povinností; 

2) komunikace škola – rodiče; 

3) zapojení rodičů jako dobrovolníků do činnosti školy; 

4) zapojení rodičů do domácí přípravy; 

5) zapojení rodičů do rozhodování o záleţitostech školy; 

6) zapojení rodičů do školní komunity (Epstein et al., 1994). 

V ČR se spolupráce mezi rodinou a mateřskou školou vystoupá nanejvýš na druhou 

úroveň, kdy v tom lepším případě dochází k pravidelné komunikaci mezi oběma stranami. 

Tento vztah má bohuţel určité typické rysy, a to je separace, selektivnost, úkolování           

a formálnost. Rodiče se v České republice ve většině případů nehlásí k větší spolupráci 

s mateřskou školou, ať uţ kvůli své pracovní vytíţenosti nebo jiným důvodům          

(Čapek, 2013). 

Podle Čapka (2013) existují určité tzv. obvyklé formy spolupráce s rodiči, které 

probíhají přes celý školní rok, viz níţe: 

- ranní přivítání a povídání s rodiči (celý čas předškolního vzdělávání, pro tvorbu 

příjemné atmosféry); 

- individuální konzultace (zaloţené na minulých a budoucích událostech – diagnostika, 

přechod do základní školy atd.); 

- pravidelné rodičovské setkání na začátku a uprostřed školního roku – třídní schůzky 

(informování rodičů o tom, jak mohou podpořit své děti ve vzdělávacím procesu); 

- sdruţení/asociace rodičů (posiluje efektivní vztahy mezi rodiči a pedagogy); 

- rada rodičů/školy (s účastí rodičů); 

- přístup rodičů k informacím o dítěti (dostupné během individuálních konzultací); 

- respektování rodičovských preferencí (konzultace všech důleţitých rozhodnutí 

ohledně dítěte s rodiči, nalezení kompromisu v případě nesouhlasu); 

- návštěvy u rodin (pouze výjimečně); 



UTB 29 

- školní vzdělávání jako servis pro rodiče a partnerství s nimi (práce pedagogů by měla 

odpovídat potřebám rodičů a být propojena s jejich výchovnými a vzdělávacími 

aktivitami). 

Tyto typy spolupráce jsou obvyklé, ale nejsou na všech školách. Rodiče nemají vţdy 

moţnost více s mateřskou školou spolupracovat – protoţe to mateřská škola ani nenabízí. 

Pak jsou i opačné případy, kdy rodiče nejsou příliš nadšeni z představy vlastního zapojení 

do mateřské školy po náročném dni v práci a také z dalších důvodů (Čapek, 2013). 

3.3 Formy komunikace  

Kontakty mezi školou a rodinou, nebo mezi učitelem a rodiči, jsou realizovány 

pomocí různých forem vzájemné komunikace. Klíčové vlastnosti, které odlišují různé typy 

těchto kontaktů, zahrnují míru prostředkování, obsahové zaměření setkání, sociální 

vymezení a samozřejmě jeho účel. Mezi bezprostřední kontakty patří především osobní 

setkání rodičů a učitelů, jako jsou třídní schůzky, konzultační hodiny, schůze rodičovských 

rad, besídky, školní slavnosti a další události. Mezi méně přímé kontakty patří také 

relativně málo frekventované návštěvy učitele v rodině nebo rodičů ve vyučování. 

Telefonický styk a veškerá písemná komunikace jsou také součástí těchto kontaktů. 

Nicméně většina komunikace probíhá přes dítě, které předává vzkazy, ţádosti a sděluje 

informace o škole (rodině). Tímto způsobem se také projevují znalosti, emoce, pracovní 

postupy apod. (Štech & Viktorová, 2010).  

Komunikace je nedílnou součástí celkového rozvoje dětí. Zatímco mnozí zdůrazňují 

důleţitost komunikace učitelů s dětmi ve třídě, neměl by se přehlíţet způsob, jakým 

komunikují s rodiči. Účinná komunikace vytváří silný vztah důvěry, respektu                        

a transparentnosti mezi rodiči, dětmi a učiteli. Proto by měl být cílem kaţdé interakce 

posílení tohoto vztahu pro rozvoj a blahobyt dětí. Rodiče a učitelé sdílejí společný             

zájem – udělat pro dítě to nejlepší. K dosaţení tohoto cíle mohou učitelé přijmout určité 

postupy, které poloţí pevné základy. Patří sem určité principy: Buďte zdvořilé a srdeční, 

Buďte dobrými posluchači, Drţte se přístupu k řešení problémů, Buďte pozitivní ohledně 

spolupráce a Oceňte emocionální zapojení rodičů (Laţová, 2013). Obzvlášť důleţité 

principy při spolupráci s rodiči-cizinci jsou: Buďte dobrými posluchači a Buďte pozitivní 

ohledně spolupráce, které jsou zmíněny i v Desateru zásad komunikace s rodičem 

z odlišného kulturního prostředí. Princip aktivního naslouchání je důleţitý v procesu 

komunikace mezi učitelem a rodičem-cizincem. Je důleţité, aby při naslouchání byl učitel 

trpělivý, aktivně se zajímal a formuloval jinými slovy to, co jiţ bylo řečeno.                    
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Dalším klíčovým faktorem při komunikaci je dojem, kterým na rodiče učitelé působí. Je 

důleţité především vyzdvihovat dobré zprávy a být vůči rodičům vstřícní                    

(Kourkzi & Kourkzi, n.d.). 

Principy efektivní komunikace dle Laţové (2013): 

Buďte zdvořilí a srdeční  

Vţdy buďte respektující vůči rodičům. Pomůţe Vám to pochopit jejich očekávání, 

potřeby nebo obavy. Respektující komunikace zahrnuje:  

- poskytování rodičům informací, které chtějí, jednoduchým způsobem nebo hledání 

pomocníka, pokud mluví jinými jazyky. 

- pouţívání zájmen jako „my“ a „nás“ s dětmi a jejich rodiči.  

- porozumění jedinečným okolnostem, kterým se mohou rodiče potýkat. 

Buďte dobrými posluchači  

Poslech je dalším důleţitým prvkem komunikace. Posloucháním rodičů získají 

učitelé nepostradatelné informace ohledně vzdělávacího záţitku dítěte, jejich rodin                   

a názorů na pokrok dítěte. Některá základní pravidla pro dobře poslouchání jsou:  

- navazujte oční kontakt a občas přikývnete nebo řeknete „ano“, kdyţ rodiče mluví         

s Vámi.  

- nechte rodiče dokončit to, co chtějí říct, a poté jim zopakujte shrnutí jejich myšlenek, 

abyste se ujistili, ţe jste je pochopili.  

- zjistěte, jak se cítí nebo jaká je emocionální stránka jejich slov.  

- pokládejte otázky, abyste získali další informace. Mohou to být otevřené otázky, 

které umoţní rodičům sdílet další informace.  

- udělejte, vše co můţete, abyste uznali jejich perspektivu jako rodiče, a snaţte se do 

jejich situace vţít. 

Drţte se přístupu k řešení problémů  

Je běţné, ţe rodiče vyjadřují obavy o své děti, zejména kdyţ jsou znepokojeni            

a nejistí. V takovém případě se drţte přístupu k řešení problémů, abyste se společně           

s rodiči mohli pustit do konkrétního problému. K tomu se dodrţuje systematická     

metoda:  

- identifikovat přesný problém (nebo důvod obavy), 

- zvaţte nejlepší moţné řešení, 

- zhodnoťte rizika a výhody provádění řešení, 

- účinně uplatňovat řešení, 
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- zkontrolovat rozdíl, který řešení přineslo. 

Buďte pozitivní ohledně spolupráce  

Učitelé a rodiče společně tvoří skvělý tým, takţe se vţdy snaţte budovat spolupráci. 

To zahrnuje častou komunikaci a diskuzi o výzvách bez odsuzování.  

Oceňte emocionální zapojení rodičů 

Nikdy nezapomeňte ocenit, jak jsou rodiče zainteresováni do výchovy svých dětí. 

Učitelé musí uznat tyto jednoduché, avšak významné příspěvky při komunikaci s rodičem. 

Tyto tipy pomohou podporovat lepší vztahy mezi rodiči a učiteli a přinášet pozitivní 

výsledky pro děti (Laţová, 2013). 

3.4 Faktory ovlivňující spolupráci mezi MŠ a rodiči 

Kropáčková (2017) analyzovala faktory ovlivňující spolupráci mezi rodinami             

a mateřskými školami. Z jejího výzkumu vyplývá, ţe rodiče povaţují za nejdůleţitější 

podnět pro spolupráci osobní setkání s učiteli ještě před vstupem dítěte do mateřské školy. 

Stejně významnými faktory spolupráce se jevily vzájemná důvěra, ústupnost, otevřená 

komunikace a neformální formy spolupráce, jako jsou pravidelné rozhovory s učiteli, 

občasné setkání s ostatními rodiči a zapojení rodičů do školních aktivit. Jak píše 

Majerčíková (2011), spolupráci určují různé přístupy rodičů, které jsou formovány 

osobními zkušenostmi se školním prostředím, sociálně ekonomickým statusem rodiny, 

stejně jako osobním postojem rodičů k spolupráci, angaţovaností a komunikací. 

Hlavním faktorem ovlivňujícím spolupráci mezi MŠ a rodiči-cizinci popisuje 

Rambousková (2022) jazykovou bariéru, kvůli které je narušena efektivní komunikace, 

čímţ dochází ke zhoršené spolupráci. Singh (2020) popisuje ve svém výzkumu, ţe 

nejistota rodičů při komunikaci se školou se zvyšuje u více formálního prostředí, jako jsou 

například třídní schůzky pro všechny. Naopak rodiče reagují pozitivně na moţnost 

individuálních setkání s učiteli, které působí více nenuceně.  

Postavení dětí cizinců v českých školách a práce českých učitelů s nimi je částečně 

ovlivněno i postoji rodičů těchto dětí. Velký význam má to, jaké postoje tyto rodiče 

zaujímají k předškolnímu vzdělávání, jaké místo v hierarchii hodnot přidělují vzdělávání 

obecně a jakou autoritu přisuzují učitelům. Všechny tyto faktory jsou zakotveny v rámci 

kultury, kterou rodiče přinášejí ze svého původního domova, ze své vlasti, a to také 

determinuje spolupráci s mateřskou školou (Průcha, 2011). 

Někteří autoři zdůrazňují, ţe pedagogové mateřských škol by měli mít kromě jiných 

kompetencí také kompetenci pro spolupráci s rodiči (Samardţić & Travar, 2016). 
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Kompetence a dovednosti pedagogů mateřských škol související se spoluprací s rodiči        

a jejich postoje k tomuto procesu jsou významnými faktory pro spolupráci mezi 

mateřskými školami a rodinami Determinanty spolupráce mezi rodinami a mateřskými 

školami jsou: vzájemná výměna informací, pedagogická edukace rodičů zapojení rodičů  

do mateřských výchovných aktivit a účast rodičů na výchově dětí v rodinném prostředí 

(Vasiljević-Prodanović, Krneta & Markov, 2021).  

Efektivní práce s rodiči vyţaduje několik klíčových prvků jako například 

poskytování prostoru pro jejich zapojení, efektivní komunikaci, sdílení relevantních 

informací a naslouchání jejich potřebám, budování přátelského vztahu, usměrňování jejich 

úsilí ve prospěch vzdělávacích hodnot pro jejich děti, zapojení do ţivota školy a třídy, 

podpora pocitu sounáleţitosti a zdůrazňování důleţitosti týmové spolupráce mezi rodiči     

a školou. Učitel by měl mít kromě kompetencí pro spolupráci, také určité vlastnosti jako je 

profesionalita, měl by umět vhodně komunikovat s rodiči, měl by mít optimistický             

a pozitivní postoj a měl by být vstřícný. Specifické vlastnosti a schopnosti učitele jsou také 

jedním z faktorů ovlivňující spolupráci s rodiči (Čapek, 2013). 
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  II. PRAKTICKÁ ČÁST 
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4 METODOLOGIE VÝZKUMU 

4.1 Výzkumné cíle a otázky 

Hlavním výzkumným cílem je zjistit, jaká je spolupráce mezi mateřskou školou a 

rodiči dětí vietnamské národnosti. 

Hlavní výzkumná otázka zní: Jaká je spolupráce mezi mateřskou školou a rodiči 

dětí vietnamské národnosti? 

 

Z hlavní výzkumné otázky jsem posléze vytvořila dílčí výzkumné otázky, na které se 

pokouším odpovědět pomocí polostrukturovaných rozhovorů s učitelkami mateřských škol 

a rodiči dětí vietnamské národnosti.  

 

Dílčí výzkumné otázky: 

VO1:  Jak vnímá učitelka mateřské školy práci s dětmi s OMJ? 

VO2: Jaké jsou zkušenosti učitelů a rodičů s adaptací dětí cizinců v českých mateřských 

školách? 

VO3:  Jaké zkušenosti ve spolupráci popisují učitelky mateřských škol a vietnamští 

rodičové? 

VO4:  Jaká jsou specifika práce s vietnamskými dětmi v prostředí mateřské školy? 

4.2 Strategie výzkumu 

Vzhledem ke zvoleným cílům jsem se rozhodla provést kvalitativně orientovaný 

výzkum. Tento druh výzkumu mi dovolil účastnit se průběhu zkoumání a důkladněji 

porozumět zkoumané problematice. Díky tomu mohu získat detailní popis a hlubší 

porozumění participantů výzkumu. Mým cílem je zjistit zkušenosti učitelek mateřských 

škol ve spolupráci s rodiči vietnamské národnosti, a proto je pro mě důleţité vést 

rozhovory s učiteli napřímo, naslouchat jejich názorům a doptávat se na pozoruhodné 

informace. Volba kvalitativního výzkumu souvisí především s preferovanými metodami, 

jako je osobní komunikace, a s moţností hlouběji se zaměřit na zkoumanou problematiku. 

Chtěla jsem mít přímý kontakt s účastníky a sdílet s učiteli naše vzájemné zkušenosti             

s vietnamskými dětmi a také s rodiči v rámci spolupráce mezi nimi a mateřskou školou. 
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4.3 Výběr výzkumného vzorku 

Při výběru výzkumného vzorku jsem se zaměřila na učitelky mateřských škol, které 

mají minimálně roční zkušenost s dětmi-cizinci v mateřských školách a na vietnamské 

rodiče, kteří jsou první generací ţijící zde v České republice.  

Výzkumný vzorek tedy tvoří 5 učitelek mateřských škol a 5 rodičů vietnamské 

národnosti. Obě skupiny participantů musely splňovat kritéria, která jsem si stanovila pro 

kaţdou skupinu zvlášť. 

Kritéria pro učitelky MŠ: 

1. Participant musel pracovat na pozici učitele mateřské školy, ať uţ v současnosti       

či v minulosti 

2. Participant musel mít minimálně roční zkušenost s dětmi-cizinci v MŠ.  

Kritéria pro rodiče vietnamské národnosti: 

1. Participant musel být rodič vietnamské národnosti ţijící v České republice.  

2. Participant musel pocházet z první generace Vietnamců v České republice.  

3. Participant musel mít alespoň roční zkušenost s českým vzdělávacím systémem 

v MŠ.  

Tato kritéria byla podstatná při výběru participantů do mého výzkumu. Snaţila jsem        

se počet kritérií minimalizovat, aby byl finální výzkumný vzorek participantů rozmanitý. 

Participanti pochází z různých krajů České republiky. Skupina participantů vytvořená 

učitelkami mateřských škol se přihlásila do mého výzkumu na základě inzerátu na webové 

stránce, kde mě posléze sami zkontaktovali. Skupinu rodičů jsem oslovila prostřednictvím 

e-mailu.  

Aby můj výzkum splňoval i etické poţadavky, vytvořila jsem informované souhlasy, 

které si participanti přečetli a potvrdili svým podpisem (viz příloha PI). Sdělila jsem jim 

údaje spojené s realizací rozhovorů a také informace ohledně následného vyuţití 

rozhovorů. Všichni participanti souhlasili s nahráním rozhovorů na diktafon. Vše probíhalo 

na základě dobrovolnosti, participanti nebyli do ničeho nuceni a mohli se v průběhu 

rozhovorů ke všemu vyjádřit dle svých potřeb či naopak zcela odmítnout odpovědět. 

Vybrané participanty jsem rozdělila na dvě skupiny, a to učitelky mateřských škol, 

označené symboly U1-U5 a na skupinu rodičů, značené R1-R5.  
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4.3.1 Charakteristika participantek výzkumu 

10 účastnic mého výzkumu jsem rozdělila do dvou kategorií a to učitelky MŠ, které 

jsou označeny symboly U1-U5  a rodiče vietnamské národnosti, kteří jsou označeni 

symboly R1-R5. Participantky mého výzkumu jsou pouze ţeny ve věku od 25 – 60 let, 

tedy tvoří pestrý výzkumný vzorek. Níţe je popsána stručná charakteristika kaţdé 

respondentky.  

U1 – První participantkou je ţena okolo 50 let věku. Má středoškolské vzdělání v oboru 

předškolní a mimoškolní pedagogiky. Pracuje ve školství přes 30 let. Mateřská škola, ve 

které působí aktuálně jako učitelka, se nachází v Královéhradeckém kraji. Participantka má 

bohaté zkušenosti s dětmi-cizinci, z nichţ je pouze jedna zkušenost s dítětem vietnamské 

národnosti v mateřské škole. Kromě aktuální pozice učitelky, má participantka zkušenost        

i s prací vychovatelky v druţině.  

U2 – Druhou participantkou je učitelka mateřské školy okolo 50 let věku, působící 

v mateřské škole ve městě v kraji Vysočina. Respondentka má středoškolské vzdělání 

v oboru předškolní a mimoškolní pedagogiky. Participantka pracuje více neţ 20 let 

v mateřských školách, několik let na pozici asistenta pedagoga, aktuálně na pozici učitelky. 

Ţena měla během své pedagogické praxe zkušenosti s 15 dětmi vietnamské národnosti.  

U3 – Třetí participantkou je učitelka okolo 40 let věku. Respondentka je aktuálně 

v závěrečném ročníku bakalářského studia oboru Učitelství MŠ. Její nejvyšší dosaţené 

vzdělání je středoškolské, zakončené maturitou v oboru předškolní pedagogika. 

Participantka pracuje v mateřské škole okolo 20 let na pozici učitelky. Má i pracovní 

zkušenost jako chůva vietnamských dětí. Škola, ve které aktuálně působí, se nachází na 

vesnici v Jihomoravském kraji. Učitelka má jednu zkušenost s dítětem vietnamské 

národnosti v MŠ.  

U4 – Čtvrtou participantkou je mladá ţena, okolo 30 let věku. Má vysokoškolské vzdělání 

v bakalářském programu Předškolní pedagogika a aktuálně studuje navazující magisterský 

program. Má pracovní zkušenosti jako ošetřovatelka v domově pro seniory, učitelka MŠ    

a nyní pracuje na pozici ředitelky MŠ. Mateřská škola, ve které aktuálně působí, se nachází 

v Jihomoravském kraji. Participantka má bohaté zkušenosti s dětmi cizinci v MŠ, z nichţ 

byly 3 děti vietnamské národnosti.  

U5 – Pátou participantkou je ţena, učitelka okolo 30 let věku. Má vysokoškolské 

pedagogické vzdělání zaměřený na druhý stupeň ZŠ. Posléze si ţena doplnila kvalifikaci 

do MŠ druhou maturitou z oboru Předškolní pedagogika. Učitelka pracuje v mateřské 

škole necelých 10 let. Škola se nachází v pohraničí, konkrétně v Jihočeském kraji. 
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Participantka má mnoho zkušeností s dětmi-cizinci, za svou praxi se setkala s přes 30 

dětmi vietnamské národnosti. Děti vietnamské národnosti tvoří kaţdoročně 1/3 všech dětí 

v její třídě.  

 

R1 – První participantkou z řad rodičů je ţena okolo 60 let věku. Participantka ţije 

v České republice od konce 90. let. Jedná se o matku samoţivitelku, ţijící v Ústeckém 

kraji. Ţena má jedinou dceru, aktuálně okolo 30 let věku, která se zde jiţ narodila.           

Její dcera od věku 1,5 let docházela k české chůvě. Od tří let dcera navštěvovala mateřskou 

školu, k chůvě však docházela aţ do druhé třídy ZŠ. Participantka většinu ţivota 

podnikala, vlastnila obchod se smíšeným zboţím. Vietnamská matka neovládá češtinu na 

dobré úrovni, kdy sama přiznává, ţe většině řečenému rozumí, ale neumí odpovědět. 

R2 – Druhou participantkou je ţena okolo 40 let věku, ţijící v České republice necelých  

20 let.  Ţena má dvě děti, starší dceru a mladšího syna. Obě děti byly narozeny v Česku             

a posléze odvezeny do Vietnamu k prarodičům, aby se participantka a její manţel mohli 

věnovat práci. Děti byly přivezeny zpět do České republiky ve věku, kdy mohly nastoupit 

do MŠ. Dcera je nyní ve druhé třídě na ZŠ a syn dochází poslední rok do MŠ. Aktuálně 

celá rodina ţije ve Středočeském kraji. Ţena i její manţel podnikají, provozují síť obchodů 

s potravinami. Participantka najala pro obě své děti české chůvy, avšak kvůli 

problémovému chování mladšího chlapce, se jí nedaří najít stabilní chůvu.  

R3 – Třetí participantka ze skupiny rodičů je ţena, matka okolo 40 let věku. Ţena má          

3 děti, syna (17 let), dceru (13 let) a nejmladší dceru (8 let). Nejstarší syn byl ve věku 5 let 

přestěhován k prarodičům do Vietnamu, kam chodil i do první třídy ZŠ. Po roce se vrátil 

k rodičům do České republiky a nastoupil zde do druhé třídy. Ostatní děti jiţ vyrůstaly po 

celou dobu v ČR. Syn aktuálně studuje na střední škole, dcera je v sedmé třídě na ZŠ         

a nejmladší dcera je v první třídě. Nejmladší dcera měla odklad školní docházky                 

a docházela do přípravné třídy. Ţena společně s manţelem a celou rodinou ţijí                  

ve Středočeském kraji. Participantka se ţiví on-line prodejem kosmetiky a manţel vlastní 

obchod s potravinami. Ţena hodnotí svou úroveň češtiny jako velmi slabou. Sama 

přiznává, ţe mnohým věcem nerozumí a ani na ně neumí odpovědět.  

R4 – Čtvrtá participantka je ţena okolo 30 let věku. Participantka ţije v České republice 

necelých 10 let. Ţena má dvě děti, starší dceru a mladšího syna. Dcera je nyní v první třídě 

na ZŠ a syn dochází poslední rok do MŠ. Dceři byl doporučen odklad školní docházky, 

který však rodiči nebyl schválen. Participantka s manţelem provozují vietnamskou 

restauraci v kraji Vysočina, kde také bydlí. Participantka má negativní zkušenost 
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s vietnamskou asistentkou pedagoga v mateřské škole. Na základě doporučení ze strany 

školy, si ţena najala paní na doučování češtiny pro starší dceru v posledním roce školní 

docházky v MŠ. Kromě této skutečnosti ţena nevyuţívala jiných sluţeb českých chův.  

R5 – Pátou participantkou je ţena okolo 50 let věku. Ţena ţije v České republice přes         

30 let. Má 3 dcery, nejstarší je okolo 30 let věku, prostřední okolo 25 let věku a nejmladší 

okolo 10 let. Nejstarší dcera se narodila ve Vietnamu a byla tam vychovávána u prarodičů 

do věku 7 let. Po příjezdu do Česka ţila rok u české rodiny, kterou si participantka 

společně s manţelem najali. Chtěli, aby se u Čechů dcera naučila jazyku a českým 

zvykům. Mladší dcery byly narozeny jiţ v Česku. Její první dvě děti měly české chůvy, 

převáţně z důvodu náročné pracovní doby, ale také pro zdokonalení češtiny. U nejmladší 

dcery jiţ sluţby chův nevyuţila, jelikoţ participantka hodnotí toto období uţ jako „méně 

náročné, neţ to bylo dřív“. Nejstarší dcera jiţ je nyní sama matkou, společně s jejím 

manţelem vlastní obchod s potravinami. Má dokončené základní vzdělání. Prostřední 

dcera je v posledním ročníku na bakalářském studiu a nejmladší dcera je ve třetí třídě       

na základní škole. Participantka vlastní obchod se smíšeným zboţím. Ţena ovládá český 

jazyk na nízké úrovni.  

4.4 Metoda sběru dat 

Na základě zvoleného kvalitativně orientovaného výzkumu jsem se rozhodla vyuţít 

metodu polostrukturovaných interview s učitelkami mateřských škol a rodiči dětí 

vietnamské národnosti. Při zpracování jednotlivých otázek jsem odvozovala z výzkumných 

cílů a otázek, aby byly spolu se souborem otázek v souladu. Otázky jsem měla předem 

nachystané a v průběhu rozhovorů jsem se doptávala dle potřeb. V některých případech mi 

participantky odpověděly na dané otázky samy v rámci jiné otázky. Některé respondentky 

mi daly zajímavé podněty k dalším otázkám, které jsem postupně do souboru otázek 

přidávala. Některé participantky nebyly ochotné aktivně komunikovat, odpověděly pouze 

na jednotlivou otázku a konverzaci jiţ dále nerozvíjely.  

Tuto problematiku jsem si předem nastudovala převáţně v odborné literatuře, 

článcích nebo zahraničních studiích. Pokusila jsem se prostřednictvím interview zjistit 

zkušenosti participantek a pochopit dané téma o kousek hlouběji. 
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4.5 Realizace výzkumu 

Realizace mého výzkumu byla uskutečněna od října 2023 do března 2024 

prostřednictvím on-line rozhovorů přes aplikace Messenger a Teams. Všechny rozhovory 

probíhaly ve velmi příjemné atmosféře. Některé participantky mi ochotně poskytly 

podpůrné materiály, které samy vyuţívají ve spolupráci s vietnamskými dětmi                      

a doporučovaly mi i odbornou literaturu, kterou vyuţívají v práci s dětmi-cizinci. Kaţdý 

rozhovor trval zhruba 45 – 60 minut a kaţdý z nich byl přínosný. Skupina participantek, 

kterou tvořily učitelky mateřských škol, byla z mého pohledu více sdílná. Učitelky měly 

bohaté zkušenosti s vietnamskými dětmi a chtěly se o ně podělit. 

Skupinu rodičů tvořily pouze ţeny, nedokázala jsem najít participanta muţského 

pohlaví. Jedna z vietnamských matek byla v průběhu rozhovoru nachlazená, avšak 

odmítala rozhovor přesunout, proto přisuzuji v tomto případě stručné odpovědi a neochotu 

rozpovídat se špatnému fyzickému zdraví participantky. Navzdory této překáţce jsem 

dokázala získat nezbytné odpovědi. 

Jelikoţ jsem kdysi sama byla dítětem-cizincem v MŠ a nyní působím na pozici 

učitelky MŠ ve třídě s vietnamským dítětem, je mi toto téma velmi blízké. Uskutečněné 

rozhovory mi pomohly lépe porozumět dané problematice, jak z pohledu učitelek,           

tak z pohledu rodičů.  

4.6 Zpracování a analýza dat 

Jednotlivé interview jsem nahrála na diktafon a následně přepsala do textové podoby. 

Transkript jsem následně analyzovala prostřednictvím otevřeného kódování, kdy jsem 

písemný materiál rozbila na segmenty a sloţila je zpět jiným způsobem, vytvořeným 

jednotkám jsem přiřadila kódy, se kterými jsem dále pracovala. Analýzu jsem 

nerealizovala pomocí softwaru, nýbrţ ručně tuţkou a papírem. Při tvoření induktivních 

kódů, které nejenom reprodukují, ale poskytují „přidanou hodnotu“, jsem vyuţila návodné 

otázky dle Flicka (2006, podle Švaříček & Šeďová, 2007) – „Co? Kdo? Jak? Kdy?              

Jak dlouho? Kde? Jak moc? Jak silně? Proč? Kvůli čemu? Pomocí čeho?“  

Vytvořené induktivní kódy jsem sloučila do kategorií a podkategorií, ne však všechny 

kódy byly pouţity. Kódy byly spojeny na základě souvislosti s tématem v souladu 

s výzkumnými cíli a otázkami. Podkategorie byly vyuţity ke zhotovení finálních kategorií.  

Kaţdá podkategorie blíţe vyobrazuje výslednou kategorii, které popisuji v následující 

kapitole.  



UTB 40 

5 INTERPRETACE ZÍSKANÝCH DAT 

Ze získaných informací z polostrukturovaných rozhovorů, jsem vytvořila výsledné 

kategorie, kterým jsem vytvořila grafické vyobrazení pro lepší přehlednost. Z obrázku níţe 

lze vyčíst návaznost daných kategorií a souvislosti mezi nimi.   

Obrázek č. 1 - Výsledné kategorie 

 

 

Ze získaných dat mohu konstatovat, ţe učitelky i rodiče vnímají vzájemnou 

spolupráci jako vstřícnou. Díky vstřícné spolupráci jsou učitelky ochotné a motivované      

se v oblasti práce s dětmi-cizinci vzdělávat a rozvíjet, aby je nanejvýše podpořily. Podporu 

děti-cizinci dostávají i ze strany českých dětí, kdy se pomocí nápodoby učí českému jazyku 

a dalším kulturním zvyklostem. Bohuţel rodiče vietnamské národnosti častokrát vnímají 

skupinu dětí v MŠ pouze jako „hlídárnu“, nikoliv jako vzdělávací instituci. S docházkou 

dětí-cizinců v MŠ se pojí i ztráta kultury, kdy kvůli začlenění do majoritní společnosti, děti 

ztrácí vietnamskou identitu. Tento jev můţeme řadit mezi specifické projevy vietnamských 

dětí v českých MŠ, do kterých patří také další odlišnosti, jako je například větší poslušnost 

dětí. Všechny zmíněné kategorie jsou navzájem propojené, vnímám je tedy komplexně. 

Klíčovým pojítkem mezi výslednými kategoriemi vnímám hlavní aktéry výzkumu              

a to učitelky MŠ a rodiče vietnamské národnosti, kteří ovlivňují vzdělávací proces.  
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Při intepretaci získaných dat jsem se rozhodla pouţít techniku vyloţení karet, kdy 

jsem si kategorie a podkategorie, jeţ mi vznikly prostřednictvím otevřeného kódování, 

sestavila dle posloupnosti výzkumných otázek. Přestoţe jsou všechny kategorie                  

a podkategorie jistým způsobem propojené, rozhodla jsem se je popsat v tomto pořadí. 

V ukázkách rozhovorů, které jsou součástí interpretace, jsem zaměnila všechna zmíněná 

původní jména na jiná, aby byla dodrţena etika výzkumu a tedy naprostá anonymizace 

všech zúčastněných. 

Tabulka č. 3 - Výsledné kategorie a podkategorie 

KATEGORIE PODKATEGORIE Ukázky kódů 

VSTŘÍCNÁ 

SPOLUPRÁCE 

vděčnost Vietnamců 
účast na akcích, ochotní rodiče, 

dary z jejich obchodů 

pomoc českých babiček a 

chův 

vyuţívání české chůvy, podpora 

českého jazyka, pracovní 

vytíţenost rodičů 

HLEDÁNÍ 

MOŢNOSTÍ 

PODPORY 

DÍTĚTE 

potřeba ochoty učitelky 

hledání cesty, další vzdělávání 

učitelky, těţké doučování češtiny 

v kolektivu 

důleţitost individuální 

organizační formy 

vyuţívání digitálních technologií, 

nápodoba a obrázkový materiál, 

individuální práce 

SÍLA NÁPODOBY 

VE SKUPINĚ 

úspěšná řečová nápodoba 
nasává jazyk, čím dříve-tím lépe, 

výsledky individuální práce 

adaptace v ústraní 

mimo kolektiv, frustrace 

z neporozumění, nejprve pozoruje 

ostatní 

MŠ JAKO 

HLÍDÁRNA DĚTÍ 

velká jazyková bariéra 

lepší pasivní slovní zásoba, 

komunikace přes prostředníka, 

nemluví česky, dorozumění 

rukama/nohama 

uspokojení základních 

potřeb 

v MŠ má jídlo a teplo, je o děti 

postaráno, nemusí mrznout 

v obchodě, dorozumí se 

ZTRÁTA 

KULTURY A JEJÍ 

ODLIŠNOSTI 

odlišné vlastnosti 

vietnamských dětí 

neadekvátní oblečení, autoritativní 

výchova, větší poslušnost dětí 

upozaděná vietnamská 

kultura  

výchova v Česku, zapomínání 

vlastní kultury, Češi nechápou 

naši kulturu, v MŠ se o tom 

nemluví 
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5.1 Vstřícná spolupráce  

Na základě získaných dat lze spolupráci mezi vietnamskými rodiči a učitelkami MŠ 

hodnotit jako vstřícnou. Toto stanovisko potvrzují obě skupiny participantů mého 

výzkumu, kdy učitelky popisují rodiče jako zodpovědné, snaţivé a podporující. Rodiče 

mají snahu začlenit své děti do české společnosti a podporují je v osvojování českého 

jazyka. Má zjištění vypovídající o kladném vztahu učitelek k dětem vietnamské národnosti, 

zřejmě i díky předsudkům, které jsou často s vietnamskými dětmi spojované, jako 

například větší poslušnost, jsou více snaţivé či se méně vztekají. Převáţně kladné 

zkušenosti učitelek potvrzuje i jedna participantka, která uvádí, ţe kvůli své extrémně 

pozitivní zkušenosti s dítětem-cizincem, by na ni neměnila vůbec nic. Další účastnice 

výzkumu popisuje progres dítěte v oblasti vzdělávání jako společný pokrok dítěte, učitelek 

i rodičů.  

U1: „Oslovili mě oni sami ohledně doučování, chodili na všechny akce školky, vţdy 

všechno měl, chodili včas… Prostě super. Nevím sice, jestli jsou všichni takoví (myšleno 

Vietnamci), asi taky nejsou. Tak je to tak jak se najdou dobří a špatní rodiče český, tak asi 

i u Vietnamců…“ 

U2: „Já nevím, klidně teďka jakoţe chtěla bych říct, ţe vlastně vietnamský děti jsou jako 

úplně skvělý. Jsou teda takový, jako některý mají svůj takovou jako tu svoji hlavu, jakoţe 

ale jsou strašně jako snaţivý. A nesetkala jsem se, ţe by prostě se třeba vztekaly nebo byly 

zlý.“ 

U3: „Tím, ţe to probíhalo tak hladce, tak bych ani neřekla, ţe je potřeba něco měnit. Mně 

se naopak líbilo, protoţe to byli jedni z nejpohodovějších, nejusměvavější rodičů. Vlastně 

to bylo jako na jednu stranu fakt strašně aj takové zábavné.“ 

Kladnou zkušenost ve spolupráci mezi školou a rodiči potvrzují i samotní rodiče, 

kteří charakterizují učitelky jako empatické, ochotné a snaţivé. Rambousková (2022) 

popisuje ve výsledcích jejího výzkumu stejná zjištění, a to ţe rodiče hodnotí učitelky jako 

vlídné a vstřícné. Dvě vietnamské matky však přiznávají, ţe měly i špatnou zkušenost, 

kterou však vnímají jako výjimku, nikoliv jako standard v MŠ. První nepříznivou 

zkušeností vietnamských matek v souvislosti s předškolním zařízením bylo to, ţe jedna 

matka byla nespokojená s chováním učitelky při vyzvednutí svého dítěte krátce před 

koncem otevírací doby MŠ. Učitelčino chování bylo nevhodné a nepříjemné. Další 

negativní zkušenost popisuje další vietnamská matka, kdyţ její dítě bylo neustále 

kritizováno ze strany asistentky pedagoga a nedostávalo uznání. Matka měla              
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dojem, ţe byla sama souzena ze strany MŠ. Řešením by dle matek byl empatičtější přístup 

ze strany učitelek. I přes tyto skutečnosti hodnotí obě matky celkově spolupráci mezi 

učitelkami a rodiči kladně.  

R3: „Ale celkově musím říct, ţe tady ty učitelky jsou moc fajn. Jsou empatický a fakt se 

zajímaj. Děti je měly hrozně rády.“ 

R4: „No, asi jako aby ty problémy třeba v tý kanceláři řešili prostě tak víc lidsky. Já jsem 

se tam cejtila nepříjemně a skoro aţ jak kdyby mě soudily jako mámu… Tak si myslím, ţe 

trochu víc tak jako empaticky… A tu asistentku beru jako prostě jeden špatný článek, jinak 

jsme roky před tím byly spokojení…“ 

R5: „Učitelky ve školce byly vţdycky suprový. Já s nimi neměla nikdy problém. Pro mě to 

bylo fajn, školku jsem měla kousek od obchodu“ 

Na základě mého výzkumu je zřejmé, ţe pro rodiče vietnamského původu má 

zásadní význam povaha učitelky. Pro rodiče je důleţité, aby měly učitelky jejich děti rády 

a dokázaly jim vytvořit bezpečné prostředí. Jedna participantka výzkumu dokonce 

zmiňovala nadstandardní péči ze strany učitelek, kdy jedna z nich dobrovolně docházela do 

mateřské školy dříve, neţ začínala její pracovní doba, aby zdarma doučovala její dceru         

a podporovala rozvoj jejího českého jazyka. Nicméně někteří vietnamští rodiče uznávají, 

ţe během docházky jejich dětí do MŠ se jim nedostávalo dostatečné pozornosti v oblasti 

vzdělávání, coţ přičítají své pracovní vytíţenosti.  

R1: „Hlavní, ať je ta učitelka hodná, má ty děti ráda, ať se tam cejtí bezpečně. To je 

vlastně to hlavní ani nic víc od tý učitelky jako nechci.“ 

R1: „Ale jinak jako přiznám se, ţe já jsem tehdy teda tý školce fakt nevěnovala moc 

pozornosti, protoţe to byly takový těţký časy tehdy.“ 

R3: „Já nevím, jak u jiných dětí ale u nás určitě. Fakt byly skvělý. Třeba teď u Lenky jo, 

paní učitelka chodí o hodinu dřív do práce, aby se věnovala zvlášť Lence a doučovala ji. 

Prostě je mi ji aţ často líto, ţe takhle chodí dřív a nadře se s Lenkou, ale jsem moc ráda, ţe 

si tam k ní ráno sedne a fakt se spolu učí ty slovíčka…“ 

 

Základem efektivní spolupráce mezi rodiči a školou je komunikace. Nicméně, 

komunikace s rodiči-cizinci vyţaduje zvláštní přístup. Častým problémem v této situaci       

je jazyková bariéra. Učitelky uvádějí, ţe při komunikaci s rodiči, kteří neovládají český 

jazyk, je nutné vynaloţit větší úsilí a navázat intenzivnější osobní kontakt, aby rodiče měli 

jistotu, ţe se mohou na učitelky spolehnout. Klíčovým faktorem je budování vzájemné 
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důvěry mezi učiteli a rodiči. Jedna z účastnic výzkumu zdůrazňuje, ţe kromě verbální 

komunikace má velký význam i neverbální komunikace, zvláště kdyţ rodič nerozumí 

českému jazyku. V takových případech je důleţité, jakým způsobem se učitelka projevuje 

neverbálně, například prostřednictvím úsměvu. Znalost češtiny jako klíčový faktor 

ovlivňující spolupráci mezi školou a rodiči vnímají všechny participantky výzkumu z řad 

učitelek. Dalším faktorem ovlivňující spolupráci je dle jedné participantky                                   

i socioekonomický status rodiny, kdy rodiče, kteří měli stabilní finanční zázemí, 

vykazovali větší snahu a angaţovanost ve výchově a vzdělání svých dětí.  

U1: „Aby se to všechno domluvilo osobně s těma rodičema, aby ty rodiče věděli, ţe se 

můţou spolehnout. Aby neměli nějaký špatný pocity, ţe to dítě třeba jako můţe bejt jiný, 

aby i oni věděli, ţe mezi ostatní rodiče zapadnou. Jo kdyţ si s někým rozumíte, důvěřuje 

vám a vy důvěřujete jemu, tak pak uţ můţete rukama, nohama ţe jo. Tohle je pro mě 

nejdůleţitější, budovat ten vztah s nimi.“ 

U3: „Jo, opravdu jsme stáli a vysvětlovali polopaticky, ale jako vţdycky s úsměvem. 

Vţdycky jsme si vyšli navzájem. Vţdycky jsme se nakonec pochopili.“ 

U5: „Ano, ale tak mám zase zkušenost, měli jsme… je to třeba 2, 3 roky zpátky, tak jsme 

měli děti a jejich rodiče vlastně vlastnili restauraci a obchod. Takţe na těch dětech to bylo, 

byly jako sociálně a ekonomicky mnohem líp, neţ ti z trţnice. Tam byla ta péče, je vidět 

úplně jiná. A ta snaha celkově.“ 

5.1.1 Vděčnost Vietnamců 

 Z mých výzkumných zjištění je dále patrné, ţe charakteristikou spolupráce 

mezi učiteli a rodiči vietnamského původu je projev vděčnosti ze strany vietnamských 

rodičů. Všichni oslovení učitelé, kteří se účastnili mého průzkumu, sdělili, ţe rodiče 

projevují vůči nim velkou vděčnost. Rodiče jsou ochotni spolupracovat, přinášejí dary       

z vlastních obchodů jak pro učitelky, tak pro děti. Aktivně se zapojují do školních událostí, 

jako jsou divadelní představení, tvůrčí dílny s rodiči a další. Někteří z rodičů se těchto akcí 

neúčastní z důvodu pracovní zaneprázdněnosti, avšak místo nich někdy posílají české 

chůvy.  

U1: „Oni ti moji vietnamci byli totiţ strašně vděční. Jako strašně. Mě by ani nenapadlo to 

jako řešit jinak, nebo ţe bych to nechala… kdyţ můţu pomoct. Já si myslím, ţe to by měl 

být základní rys asi kaţdé učitelky, ţe jako… Ty děti nejsou jiný. Já vţdycky říkám, ţádnej 

rasismus nebo nic.“ 
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U4: „A i byli ti Vietnamci takoví jako hodně štědří, ţe nám třeba nosili dárky do školky pro 

děcka, nebo i pro nás jako pro učitelky, takţe tam jsme sice spolu moc nekomunikovali,         

a kdyţ bylo jako opravdu potřeba něco řešit, tak si vlastně s sebou vzali nějakého jakoby 

jejich překladatele.“ 

R4: „No kvůli práci jsem na tohle neměla moc čas ani manţel, museli bychom zavřít 

restauraci… Ale učitelky často dávaly fotky a videa na messenger, takţe jsme se na to pak 

mohly podívat…“ 

R5: „U prvních dvou dcer ne, tam na tyhle věci chodily babičky a tety. U poslední dcery 

jsem chodila na kaţdou akci. Teď uţ mám totiţ moţnost zavřít obchod a jít. Dřív jsem si to 

dovolit nemohla.“ 

5.1.2 Pomoc českých babiček 

České chůvy, známé téţ jako babičky či tety, zastávají významnou úlohu v péči       

o vietnamské děti v České republice. Často jsou oslovovány rodiči, kteří potřebují dohled 

nad svými dětmi během pracovního dne. Podobná zjištění popisuje ve své studii                   

i Souralová (2015), kde uvádí, ţe vietnamští rodiče často oslovují starší české ţeny 

s nabídkou placeného hlídání. 

Rodiče často uvádějí, ţe si chůvy najímají kvůli své pracovní vytíţenosti a s cílem 

podpořit rozvoj českého jazyka u svých dětí. Rozsah spolupráce se liší od případu. Některé 

děti navštěvují chůvy pouze na několik hodin denně, zatímco jiné zde tráví celé dny            

a odjíţdějí domů pouze na noc. Jedna z účastnic výzkumu z řad rodičů uvedla, ţe poslala 

svou dceru na rok ţít k české rodině s cílem, aby se před nástupem do základní školy 

naučila česky, seznámila se s českými tradicemi a zvyky. Zjištění mé práce nasvědčují 

tomu, ţe rodiče usilují o podporu českého jazyka u svých dětí, přičemţ někteří rodiče       

se obrátili na zaměstnance mateřské školy (v jednom případě na učitelku MŠ, v druhém    

na asistentku pedagoga). V jednom případě byla sama učitelka MŠ kdysi „tetou na 

hlídání“ u roční vietnamské dívky, proto přiznává kladný vztah k dětem vietnamské 

národnosti.  

U1: „Takţe oni měli zájem o tohle, tak mě sami oslovili, jestli bych ho nemohla doučovat. 

Takţe jsem si ho brávala i domů. V tý době nějakej ten rok, chystala jsem ho za A) do školy 

a za B) s ním procvičovala českou, český jazyk. Takţe jako fajn byl.“ 

U3: „Tak za mě, protoţe já vietnamské děti zboţňuju, protoţe jsem je sama svého času 

vychovávala. Takţe kdyţ přišla, tak jsem měla velkou radost a měla jsem jakoby slabost.“ 
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R5: „Ale u prvních dvou dcer to bylo jiné, před těmi 20, 25 lety. Za mě to bylo nejlepší 

řešení, neţ aby děti mrzly se mnou nebo s manţelem v obchodě. Především se tam naučily 

dobře česky, správnou výslovnost, gramatiku a babička jim vţdycky všechno vysvětlila. 

Taky jim třeba říkala i tradice, co je v Česku zvykem a tak. Jsou to prostě Češky.“ 

 

Někteří rodiče se rozhodli kvůli své pracovní zaneprázdněnosti poslat své děti 

v raném věku k prarodičům do Vietnamu (ve dvou případech šlo o děti mladší 1 roku, 

v dalším případě o chlapce v 5 letech). Během tohoto období rodiče měli moţnost 

soustředit se pouze na práci, finančně podporovali výchovu svých dětí ve Vietnamu a poté 

je ve věku 5-6 let přivezli zpět do ČR. Rodiče často vyhledávají chůvy jiţ v raném věku 

dětí, aby zajistili lepší znalost jazyka a minimalizovali náročnost adaptace pro děti v MŠ. 

V jednom případě vypověděla participantka, ţe po příjezdu její dcery zpět do ČR v sedmi 

letech, ji přestěhovala na rok k české rodině. Dcera se mezitím naučila česky a poznala 

českou kulturu.  

R2: „Byly tady jako miminka jenom do pár měsíců. Myslím si, ţe starší dcera Míša, tak 

tady byla do 7 měsíců. A kdyţ uţ bylo, kdyţ uţ bylo 7 měsíců, tak jsme ji vlastně poslali do 

Vietnamu k mým rodičům a tam se o ní vlastně starala bábí s dědou…  Jo jo, syn ten odjel, 

kdyţ mu bylo 10 měsíců, myslím… Vrátili se oba pak, kdyţ měli nastoupit do školky. 

Myslím si, ţe Míši bylo 3 a půl, kdyţ se vrátila a Tom (mladší syn) se vrátil vlastně minulý 

rok teprve. Vrátil se ve 4,5 letech asi, je tady krátce…“  

R1: „A babička se vlastně o ní starala uţ jako od miminka. Ona ji učila česky a tak, jako jí 

ukazovala i ty věci v domácnosti, ukazovala jí nějaký český zvyky a takţe to bylo super. 

Měli jsme velké štěstí na babičku, protoţe pak, kdyţ Míša vlastně šla ve 3 letech do školky, 

tak nestrádala, uměla perfektně česky a vlastně to bylo takhle super.“ 

 

Některé učitelky však vnímají roli českých chův jako nedostatečně nahraditelnou 

roli rodičů. V některých případech rodiče komunikovali s učitelkami jen zřídka, protoţe 

děti vyzvedávaly a přiváděly do MŠ české chůvy, coţ vedlo k minimální spolupráci mezi 

učitelkami a rodiči. Určitá část učitelek, mají dojem, ţe se rodiče nevěnují svým dětem 

dostatečně kvůli času strávenému u českých chův. Některé participantky nevnímají 

spolupráci s českými chůvami pozitivně, protoţe je nepovaţují za součást rodiny. Naopak, 

absence české chůvy v ţivotě dítěte je podle nich znakem toho, ţe se rodič věnuje dítěti 

dostatečně sám a není tedy potřeba chůvy. Toto tvrzení však vyvrací jedna participantka, 
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která zdůrazňuje, ţe její zkušenost s českou chůvou se týkala především doučování 

českého jazyka, nikoliv hlídání dítěte.  

U2: „Někde jsem ty rodiče ani neznala, protoţe přišli k zápisu a jinak jsem vídala jen 

český chůvy. Takţe tam prakticky spolupráce nebyla ţádná.“ 

U3: „Tito fungovali na 100 % a vůbec si vlastně sjednali z řad tady našich prostě babičku 

z Kostic (obec, kde je MŠ), která tu malou hlídala. Ona ne, ţe by Michalka potřebovala 

hlídat, ale aby si zdokonalila tu češtinu.“ 

U5: „Tatínek zas vyzvedával a jakoby opravdu se těm dětem věnovali, ţe neměli tetu na 

hlídání. Nějak si to doma asi zařídili, teda, aby měl vţdycky někdo z nich čas a děti vlastně 

neměly problém. Nebyly to odkladové děti jako třeba ty, co chodí teď k tý tetě.“ 

Učitelky povaţují počet současně hlídaných dětí u jedné chůvy za důleţitý faktor 

kvality doučování, kdy popisují situace, kdy má jedna chůva najednou na starosti 8-9 dětí, 

coţ způsobuje, ţe se chůva spíše jen stará o děti, neţ aby je vyučovala jazyku. Větší počet 

dětí téţ vede k vyššímu mnoţství interakcí mezi dětmi ve vietnamském jazyce,                 

jak potvrzuje jedna z učitelek. Ta navrhuje, aby se vietnamské děti nenacházely ve větším 

počtu spolu ve stejné třídě.  

U4: „A co vím, tak bylo lepší, kdyţ ty děti vlastně byly kaţdé v jiné třídě. A protoţe jak byly 

spolu, tak mluvily vietnamsky a vlastně se nechtěly zapojovat do těch činností.“ 

U5: „Dřív jich fungovalo víc, takţe těch dětí měly třeba míň. Ale teď nám teta odvádí, 

třeba vlastně máme ve škole momentálně 7 vietnamských dětí a ty odvádí všechny + odvádí 

ještě vietnamské děti ze školy, takţe tam bych řekla, ţe to má své mezery. Jako snaţí se, ale 

jak tam má pak třeba těch 8 – 9 dětí naráz, tak se stejně mezi sebou baví vietnamsky. 

Kdyby měla jen jedno, dvě děti, bylo by to lepší.“ 

Rodiče přiznávají, ţe pociťují vinu kvůli velkému mnoţství času, který jejich děti 

tráví u českých chův. Některým bylo později jejich dětmi vyčteno, ţe se jim rodiče 

v dětství nedostatečně věnovali. Na druhou stranu však rodiče vnímají tento krok jako 

nezbytný, ve prospěch lepší budoucnosti svých dětí a větší finanční stabilitě rodiny. 

Důleţitost akademického úspěchu vietnamských dětí zmiňuje i Souralová (2014), která 

popisuje, ţe rodiče vietnamské národnosti jsou často ochotni obětovat celý ţivot práci, jen 

aby se jejich děti měli lépe, neţ oni sami. Autorka studie nazvala akademický úspěch a 

následné uplatnění na trhu práce jako „potvrzení úspěchu migračního projektu“. 
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R2: „No ale prostě člověk, kdyţ chce pracovat, tak musí nějak ţivit rodinu, musí prostě 

něco obětovat. No my jsme to taky rádi úplně nedělali, být daleko od svých dětí.“ 

R5: „Prostě jsme s manţelem tehdy dělali, co jsme mohli. Chtěli jsme pro naše děti to 

nejlepší. Starší děti byly u chůvy celý den, vyzvedli jsme si je třeba aţ kolem 6 nebo 7 večer 

a to šly v podstatě domů jen spát. Byli jsme s manţelem klidní, věděli jsme, ţe je o ně dobře 

postaráno. Hlavně šlo o to češtinu, coţ se vyplatilo“ 

5.2 Hledání moţností podpory dítěte 

Zjištění naznačují, ţe hledání moţností podpory cizinců ve školách závisí                  

na individuálním přístupu kaţdé učitelky. Učitelky, které se účastnily mého výzkumu, 

popisují, ţe musely samy hledat většinu materiálů, metodik a pomůcek, často 

prostřednictvím internetu a odborné literatury. Jedna z respondentek popisuje tento proces 

jako metodu „pokus-omyl“, kdy vyzkoušela různé metody a pomůcky na dětech bez 

předchozích zkušeností a bez dostatečného vzdělání v oblasti práce s dětmi-cizinci. 

Uznává, ţe bliţší informace získala aţ během svého vysokoškolského studia, kde                      

se podrobně seznámila s touto problematikou. Participantky uvádí, ţe pokrok dítěte 

vnímají jako motivaci k dalšímu vzdělávání v této oblasti. 

U1: „Já jsem vlastně všechno od píky si sama musela dělat, zjišťovat, ty postupy nějaký jó, 

v podstatě jsou úplně stejný, jako jsou teďka doporučovaný, ţe to prostě ani jinak nejde, ţe 

jo. Ale prostě nebyla jsem nijak připravena na to, nijak varovaná, ţe prostě to dítě nebude 

mluvit česky a ani jeho rodiče nebudou mluvit česky.“ 

U4: „…no určitě bych si jako přála třeba na to víc prostoru a asi bych to teď udělala 

jakoby jinak. Asi bych se tomu víc věnovala, ale tenkrát jsem vlastně neměla ani ţádné 

školení, jak prostě s takovýma dětma pracovat, takţe to bylo alespoň trošku pokus omyl a 

zkoušela jsem sledovat, co vlastně funguje pro mě, co funguje pro ty děti.“ 

5.2.1 Potřeba ochota učitelky 

Jak jsem jiţ zmínila výše, potřeba ochoty učitelky je stěţejní v procesu edukace 

dětí-cizinců. Převáţně učitelky, u kterých je zkušenost s vietnamskými dětmi starší neţ       

7 let, konstatují, ţe v době, kdy spolupracovaly s dětmi vietnamské národnosti, nebylo 

téma dětí-cizinců tolik probírané. Participantky mají pocit, ţe o to více bylo v minulosti 

zapotřebí, aby učitelka byla ochotná a měla snahu se dále vzdělávat v oblasti práce s dětmi-

cizinci. Učitelky také popisují zkušenosti, kdy neměly dostatečnou podporu ze strany MŠ, 
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kde jim nebylo povoleno jezdit na školení, které si v souvislosti s touto oblastí vybraly či je 

vedení nepodporovalo ve spolupráci se speciálně pedagogickým centrem. Všechny výše 

zmíněné faktory vedly k demotivaci učitelek, kterou popisuje jedna z participantek.    

U2: „No kdyţ třeba porovnám dobu, kdyţ jsem třeba začínala nebo před opravdu třeba 10 

a víc let dozadu, tak co si tak vybavuju, tak to bylo spíš opravdu na osobním přístupu 

učitelky, kdyţ prostě ses chtěla těm dětem víc věnovat, co se týče, aby jako jsem jim 

usnadnila vlastně tady ten pobyt v tý školce. Takţe to samozřejmě byl takovej víc osobní 

přístup.“ 

U4: „A já jsem třeba chtěla chodit na různý školení, ne jenom prostě na cizince, ale prostě 

mě zajímalo všechno a úplně jako jsem nebyla v tom podporovaná jo, od toho vedení té 

školy. V podstatě jako vůbec jsme nejezdili na školení, no spíš to bylo takovou formou, 

najdi si něco nejlépe zadarmo a mimo pracovní dobu.“ 

Má zjištění dále naznačují, ţe participantky výzkumu povaţují ochotu, empatii        

a soucit za klíčové vlastnosti kaţdé dobré učitelky. Podle vietnamských rodičů jsou 

učitelky vnímány jako pečlivé a ochotné, snaţící se podporovat komunikaci mezi nimi        

a rodiči. Jednou z komunikačních metod, kterou učitelky vyuţívaly, bylo pouţívání 

papírových lístečků, na nichţ si vyměňovali s rodiči klíčové informace, i kdyţ to nebylo 

součástí jejich povinností. Tímto způsobem měli rodiče moţnost si lístky odnést domů             

a následně je přeloţit pomocí překladače nebo poţádat o pomoc překladatele. 

U1: „Vím, ţe kdyţ bylo něco, co jsem od nich potřebovala já, ţe jo, nebo něco zařídit, nebo 

někam odjíţdíme, něco potřebuju donést, nějaká organizační věc, no tak já jsem vţdycky 

přišla s papírkem, s lístečkem a tam jsem jim to prostě všechno napsala v co nejkratší 

verzi, jen základní ty…“ 

Některé participantky výzkumu popisovaly, ţe s dětmi-cizinci pracovaly stejně jako 

s dětmi českými. Učitelky uvádí, ţe učit dítě-cizince je totoţné, jako kdyţ se učí malé dítě 

mluvit. Participantky neměly potřebu hledat „speciální“ postupy a pomůcky.           

Učitelky neshledávají rozdíl v adaptaci vietnamských a českých dětí v novém kolektivu. 

Dle jejich výpovědí, české děti vzhledovou a kulturní jinakost Vietnamců nevnímají. 

Přičítám tyto postoje nedostatečnému vzdělání učitelek v oblasti práce s vietnamskými 

dětmi.  

U1: „Prostě v dětském kolektivu to není vůbec pravda, neexistuje. Ty děti to ani nevnímají, 

ţe to dítě mluví jinak. Oni to ani nevnímaj. Kdyby tam přišlo fialový dítě s puntíkama 
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zelenejma, tak pro ně to bude kamarád úplně stejně. Oni to nevidí. Vůbec to nevnímaj. Dítě 

takový makový. Stejně tak ta učitelka by se měla správně na to koukat takhle.“ 

U3: „Jako hodně jsme jeli obrázky a tak, aby hodně těch slov nasála, pobrala. Hodně jsme 

u ní mluvili a třeba kdyţ se nám zdálo, ţe si nejsme jisti, jestli rozumíme, tak jsme se 

rozhodli říct jinak. Pomaleji artikulovat. Prostě takovou tu klasiku, kdyţ se ti zdá, ţe dítěti 

nerozumí, tak hledá ty cesty, ale ţe bychom měli něco speciálně jinak, asi nebylo potřeba.“ 

5.2.2 Důleţitost individuální organizační formy 

V rámci vzdělávání vietnamských dětí v mateřských školách všechny účastnice 

výzkumu identifikovaly individuální organizační formu jako nejčastěji vyuţívanou. 

Učitelky často uplatňují tuto formu v ranních hodinách před příchodem všech dětí do MŠ 

nebo odpoledne při odchodu dětí domů. Podobné výsledky výzkumu popisuje 

Rambousková (2022) ve své bakalářské práci, kde participantky jejího výzkumu uvedly, ţe 

preferují individuální organizační formu při práci s dítětem-cizincem.  

Účastnice výzkumu popisují téma vzdělávání vietnamských dětí v MŠ jako 

aktuálnější, neţ tomu bylo dříve. Podle jejich výpovědí mají nyní k dispozici širší škálu 

dostupných pomůcek, metodik a literatury, které mohou vyuţít pro inspiraci. Pokud jde        

o organizační formu vzdělávání dětí vietnamského původu, učitelky často upřednostňují 

názorné metody, pouţívání vietnamských logokartiček, demonstračních obrazů, hry          

na telefonu, kde děti mohou opakovat česká slova či obrázkové čtení. Preferenci názorných 

metod učitelkami MŠ ve spolupráci s vietnamskými dětmi popisuje ve výsledcích svého 

výzkumu i Kolářová (2013). Participantky zdůrazňují důleţitost artikulace, pouţívání 

krátkých slovních spojení a názorného ukazování při práci s těmito dětmi. 

U1: „Nebo třeba na individuálkách, většinou s těmahlema dětma denně, doopravdy denně 

jsem seděla a jako na individuálkách. Já sedím, nebo jako to je běţný, v rámci těch center 

aktivit, tak jsem měla vţdycky vypíchnutýho něco víc, co se týká té řeči, toho jazyka. Takţe 

s nima jsem tam sedávala denně. Byly tam kníţky, malované čtení, pexeso klasika… Děti 

popisovaly, co na obrázcích je. Všechno formou hry, práce s obrázkama furt dokola, prostě 

obrázky, obrázky, obrázky…“ 

U4: „Takţe já jsem vyuţívala vlastně svůj telefon, kam jsem si stáhla… teď nevím názvy 

těch her, ale byly to vlastně kartičky v češtině a bylo to, buďto bylo pexeso, nebo to byla 

kartička, kde vlastně bylo tam třeba 8 kartiček. A tomu dítěti to řeklo, najdi slona – našel 

slona, najdi houbu – našel houbu, nebo to byla zase taková věc, ţe se to učil, napodobovat 
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ten zvuk, ţe měl ten obrázek a ono mu to řekl houba, zopakuj houbu, a to dítě promluvilo a 

ten telefon mu přehrál ten zvuk.“ 

5.3 Síla nápodoby ve skupině 

Zjištění vypovídají o specifikách adaptace vietnamských dětí v MŠ, mezi které 

participantky řadí tiché pozorování v ústraní či jazykovou bariéru. V oblasti úspěšné 

řečové nápodoby se uplatňuje metoda opakování, kdy děti opakují po učitelkách a českých 

dětech slova a fráze. Učitelky si také uvědomují důleţitost jednoduché a názorné artikulace 

při komunikaci s dětmi-cizinci.  

Participantky popisují vietnamské děti v adaptačním období jako tiché děti, které 

jsou spíše v ústraní. Děti se v novém prostředí často stahují do pozice pozorovatelů            

a málokdy se aktivně zapojují do interakcí. Tento jev je ovlivněný jednak věkem dětí,          

ve kterém nastoupily do MŠ a také jazykovou bariérou. Adaptace dle výpovědí učitelek 

MŠ trvá déle a je náročnější neţ u dětí českého původu.  

Rodiče vnímají přítomnost české chůvy jako podporující faktor v adaptačním 

období. Nicméně, některé situace ukazují na projevy frustrace a agresivity u dětí, které jsou 

spojeny s neschopností dorozumět se s ostatními dětmi kvůli jazykové bariéře. Tyto výzvy 

vyţadují individuální přístup a podporu jak ze strany učitelek tak i rodičů, aby byla 

zajištěna úspěšná integrace vietnamských dětí do kolektivu mateřské školy. 

5.3.1 Úspěšná řečová nápodoba 

Při integraci vietnamských dětí do mateřské školy je klíčové, aby se děti 

vietnamské národnosti co nejlépe naučily česky. Participantky výzkumu uvádějí, ţe 

vietnamské děti se nejčastěji učí prostřednictvím nápodoby, kdy opakují po učitelkách         

a českých dětech jednotlivá slova či slovní spojení. Podobná zjištění uvedla ve své 

bakalářské práci Kolářová (2013), kde jeden z participantů vypověděl, ţe jako dítě-cizinec 

se naučil nejvíce komunikovat v českém jazyce při interakci s dalšími českými dětmi. 

Učitelky také vyuţívají vietnamský jazyk dětí, kdy se dětí-cizinců ptají, jak se daná věc 

řekne v jejich rodném jazyce. Účastnice výzkumu zdůrazňují, ţe při komunikaci s dětmi 

cizinci je klíčová jednoduchá a názorná artikulace. 

U1: „A ten jazyk no, já to řeknu, nejspolehlivější je pro to dítě, kdyţ já mu to řeknu česky  

a ono mi to řekne v jejich jazyce. To je třeba dům a on řekne, jak se to řekne vietnamsky     
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i česky… Takţe aby opakoval i po mně. Prostě tvoření těch hlásek i s tou intonací jako 

mám tak jako dobrou zkušenost.“ 

U4: „A potom vlastně odmítal s náma nějak víc komunikovat, takţe jsem šla na to tak, ţe 

jsem ho poţádala, jestli by mě třeba naučil jako vietnamský barvy, takţe on vlastně mě na 

vycházce učil vietnamský barvy. Jak se řekne vietnamsky sluníčko? Jak se řekne mráček     

a vlastně se tomu hrozně smál, ale učil se tím pádem i ty české slova, protoţe vlastně jsme 

si to furt opakovali…“ 

5.3.2 Adaptace v ústraní 

Dle mého zjištění, participantky výzkumu charakterizují adaptaci vietnamských 

dětí jako proces v ústraní, kdy se děti často chovají klidně a spíše jen pozorují své okolí. 

Jedním z faktorů ovlivňujících adaptaci vietnamských dětí, jak popisuje jedna z učitelek, je 

věk, ve kterém děti nastoupily do mateřské školy. Podobné výsledky popisuje Kolářová 

(2013) ve svém výzkumu, kde participant, jiţ dospělý Vietnamec, který se přestěhoval do 

České republiky v pěti letech, vypověděl, ţe v adaptačním období v MŠ se cítil uzavřenější 

kvůli neznalosti češtiny. 

Většina účastnic výzkumu potvrzují, ţe adaptace dětí vietnamské národnosti je 

náročnější a trvá déle neţ adaptace dětí českého původu. Tento názor povaţuji za 

protichůdný s předchozím stanoviskem učitelek, které jsem popsala v podkategorii 5.2.1., 

kde se uvádí, ţe práce s dětmi-cizinci v MŠ je obdobná jako s dětmi českého původu            

a nevyţaduje speciální přístup. Pouze jedna z učitelek vnímala, ţe adaptace vietnamského 

dítěte probíhala stejně jako u českých dětí a neshledávala ţádný výrazný rozdíl. Podle 

učitelek je hlavním důvodem obtíţné adaptace jazyková bariéra. Kvůli jazykové bariéře 

učitelky téţ spatřují zhoršenou soustředěnost u vietnamských dětí v adaptačním období.  

U2: „Co si tak vybavím, tak ze začátku samozřejmě to bylo pro ně těţké, jak pro nás 

učitelky, tak pro ně. Prostě tam téměř ty děti, jako se ani nechtěly, nechtěly jako 

komunikovat nebo vůbec začlenit do kolektivu. A teďka třeba, co jsem měla naposled ty 

starší děti Vietnamce, tak to teda mám zkušenost takovou, ţe kdyţ jsme si třeba něco 

vyprávěli nebo tak, oni vůbec jako, jakoby vůbec nechtěly. Oni si povídali mezi sebou 

(pozn. skupina vietnamských dětí) a prostě jak oni nerozuměli, protoţe přijeli aţ později, 

tak to bylo pro ně asi strašně těţký.“ 
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U4: „Toto bylo fakt jako hrozný a potom vlastně ten druhý půlrok uţ začal trošičku s námi 

komunikovat, tak uţ to tam potom bylo jako lepší, byla ta adaptace určitě jako delší neţ u 

běţnýho českého dítěte, který ti prostě, který ti rozumí.“ 

R2: „A ţe ho jinak moc věcí v tý školce nebere, protoţe jak nerozumí, tak oni zase tam prej 

pouštějí nějaký jako pohádky. Jenomţe on jak tý pohádce nerozumí, tak se pak na ni jako 

nesoustředí.“ 

Horší průběh adaptace vietnamských dětí vnímají i některé participantky, 

vietnamské matky. Mezi faktory, které podle nich negativně ovlivňují adaptaci jejich dětí, 

patří obava z opuštění. Jedna z vietnamských matek popisuje situaci, kdy byla její dcera po 

letech převezena zpět z Vietnamu do České republiky k rodině a v tu dobu začala chodit na 

celé dny k české chůvě, kterou rodiče najali s cílem naučit se češtinu. Druhým faktorem 

ovlivňujícím adaptaci je podle rodičů strach z rasismu, kdy se děti obávají, ţe budou                 

v mateřské škole terčem posměchu ostatních. Lze předpokládat, ţe tento strach je umocněn 

jazykovou bariérou, která dětem brání v účinné verbální komunikaci.  

Naopak rodiče vnímají přítomnost české chůvy jako faktor, který podporuje lepší 

adaptaci ve školním prostředí. Někteří rodiče si proto najímají chůvy s cílem usnadnit 

svým dětem plynulý přechod do mateřské školy. Jedna participantka z řad rodičů popisuje 

situaci, kdy v důsledku frustrace z jazykové bariéry se u vietnamských dětí můţe projevit 

agresivita. Tuto zkušenost sdílí i jedna z paní učitelek.  

U4: „A ten vlastně, on byl takovej hrozně jako agresivní, ale asi to nebylo tím, ţe by jako 

chtěl ubliţovat těm dětem nebo nám. Ale spíš mu vadilo, ţe nerozumí ani nám ani těm 

dětem a ţe ho vlastně mezi sebou jako nechtěly pustit.“ 

R2: „ţe on nerozumí, občas se prej jako pohádají o hračku nebo ţe on si jí Tom třeba chce 

pučit a on prostě, jak to neumí vyjádřit a nerozumí těm dětem, tak jim jí třeba sebere… 

Nebo naopak, kdyţ děti po něm něco chtějí, ale on jim prostě nerozumí, takţe to pak jako 

vygraduje tím, ţe se vzteká a je i násilný, ţe se tam prej i jako tak trošku pošťouchl s 

nějakýma klukama. On jako není vyloţeně agresivní, ţe by chtěl jiným ubliţovat…  Jo, tam 

je prostě problém, ţe oni si mezi těma dětma jakoby nerozuměj a on pak prostě neví, co se 

po něm chce.“ 

R3: „Vím, ţe si párkrát stěţovali, ţe se jim tam někdo směje za to, ţe jsou Vietnamci, ale 

nebylo to často… Ale to vyřešila paní učitelka, která dětem říkala, ţe jí to mají hlásit, kdyţ 

se někdo někomu bude posmívat.“ 
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5.4 MŠ jako „hlídárna“ dětí 

Z mého výzkumu vyplývá, ţe pro mnoho rodičů není mateřská škola vnímána jako 

instituce zaměřená na vzdělávání, ale spíše jako místo, kam mohou poslat své děti na 

hlídání. Hlavním důvodem pro umístění dětí do mateřské školy je především pracovní 

vytíţenost rodičů. I přes toto tvrzení rodiče vyjadřují očekávání ohledně rozvoje českého 

jazyka u svých dětí v MŠ.  

Jedna z participantek, která patří mezi vietnamské matky, vyjádřila nepochopení nad 

tím, proč učitelky zdůrazňovaly potřebu zlepšení komunikační úrovně dětí v českém 

jazyce, kdyţ podle ní je mateřská škola především místem pro hraní. Tento názor sdílejí          

i další rodiče, kteří mají podobnou představu o úloze mateřské školy. 

Většina participantek z řad učitelek mají zkušenost s tímto postojem rodičů, kdy je 

rodiči vnímána MŠ pouze jako místo na hlídání jejich dětí, viz ukázky níţe.  

U3: „A hlavně víte co. Já si myslím, ţe oni tu školku vnímali spíš fakt jenom jako hlídárnu, 

ţe ani nečekali nějaký ten rozvoj extra. Nebo něco, ţe to spíš berou tak, ţe se to dítě naučí 

česky pořádně a ţe ho mají někde zaopatřené.“ 

R1: „Já jsem byla prostě ráda, ţe jí mám kam dát, ţe je o ni postaráno, ţe v teple, ţe má 

co jíst a ţe se tam cítí teda dobře.“ 

R4: „A Martin nemá nic, prostě já si myslím, ţe na to mají čas v tý školce a pak v tý škole 

i. Není potřeba je v tomhle nějak honit… Stejně si ve školce mají hlavně jako hrát, vţdyť se 

tam nějak neučí, tak já nevím, proč to ty učitelky tak řešily.“ 

5.4.1 Velká jazyková bariéra 

Jedním z charakteristických prvků v rámci spolupráce mezi rodiči-cizinci a MŠ je 

jazyková bariéra. Zjištění z mého výzkumu naznačují, ţe v mnoha případech dochází ke 

komunikačním obtíţím, především v důsledku nedostatečného porozumění mezi stranami 

způsobeného jazykovou bariérou. Mé výsledky jsou velmi podobné výsledkům výzkumu 

Rambouskové (2022), která popisuje jazykovou bariéru jako specifikum spolupráce 

s rodiči-cizinci. Nicméně rodiče vyjadřují, ţe české učitelky v mateřských školách 

projevují empatii, jsou ochotné a snaţí se nalézt cestu ke vzájemnému porozumění, buď 

prostřednictvím překladatele, nebo komunikace pomocí gest „rukama, nohama“.  

Jedna z participantek uvedla, ţe projevuje soucit a empatii vůči sloţité situaci 

rodičů, kteří se nacházejí v novém prostředí a postupně se seznamují s novým jazykem. 
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Rodiče sami přiznávají svou omezenou jazykovou způsobilost, přičemţ všechny účastnice 

výzkumu z řad vietnamských matek sdílejí, ţe jejich aktivní komunikační dovednosti        

v českém jazyce jsou na nízké úrovni, přičemţ jsou schopny porozumět většině sděleného, 

avšak mají obtíţe s odpovědí. 

U3: „Ty rodiče, víte, měla jsem to pochopení, takţe pro mě to bylo opravdu takový 

parádní, ţe jsem prostě chodila za nima těma rukama, nohama stroze. V infinitivech jsem 

jim vysvětlovala ty pojmy a oni to chudáčci mnohdy nechápali, tak jsme se domluvili, ţe 

jim to budeme dávat na lístečku, ţe pro ně bylo snazší jim to stroze, jasně, co po nich 

chceme napsat a oni si to doma přeloţili.  

R1: „Já teda úplně nemluvím perfektně, ale myslím si, ţe rozumím většině věcem, takţe i 

kdyţ jsem neuměla vţdycky odpovědět, tak jsem všemu rozuměla, co po mně potřebovali. 

Takţe v tom nebyl problém. Nikdy jsme nepotřebovali vyuţít nějakého překladatele, nebo 

tak.“ 

R5: „Překladatele jsem nikdy nepotřebovala, prostě kdyţ mi něco řekly, tak jsem to 

pochopila. Neuměla jsem spíš odpovědět. Respektive mi spíš dělá problém se vyjádřit 

gramaticky správně, ale vţdycky jsme se spolu dorozuměly. Kdyţ to nešlo ústně, tak 

rukama a nohama.“ 

Dalším poznatkem získaným v rámci mého výzkumu je identifikace ovládání 

českého jazyka jako klíčový nástroj pro efektivní spolupráci mezi učitelkami a rodiči. 

Učitelky vyslovily také přání mít k dispozici sluţby překladatele, který by pomohl vylepšit 

komunikaci mezi oběma stranami. Jazyková bariéra je vnímána jako hlavní překáţka              

v efektivní komunikaci a následnou spoluprací mezi rodiči a učitelkami MŠ, coţ potvrzují       

i rodiče vietnamského původu, kteří byli zapojení do výzkumu.  

 

U3: „No a největší bariérou byli ti rodiče, no prostě kdyţ jsme potřebovali něco vzkázat 

domů, ať uţ je chceme vybrat peníze, nebo ţe se někam jede, tak pro ně to bylo vţdycky 

komplikované.“ 

U5: „Já si myslím, ţe by jakoby mohla bejt lepší. Co my bysme chtěli tak třeba, aby nám 

občas přijel překladatel, třeba kdyţ je nějaká besídka nebo něco, tak to tam organizačně 

vyřešit všechno. Rodiče jakoby nerozuměli všemu, co se tam říkáme. Jo, to mě třeba mrzí, 

ţe nám není k dispozici častěji nějaký takový překladatel.“ 

Jedna z učitelek popsala zkušenost, kdy mateřská škola poskytovala rodičům úlevy 

kvůli obtíţím s jazykovou bariérou. Další učitelka uvádí, ţe organizace třídních událostí 

byla narušena v důsledku jazykové bariéry, kdy rodiče často nesplnili své závazky, 
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například včasné zaplacení školních výletů. V důsledku jazykových obtíţí se stává, ţe 

rodiče naznačují porozumění pomocí gest, avšak následně nedochází k jejich splnění 

domluveného. Jedna z učitelek spojuje tento jev se studem rodičů z důvodu jejich 

nedostatečné úrovně českého jazyka. Naopak toto tvrzení vyvrací svou zkušeností další 

participantka, viz ukázka níţe.  

 

U5: „Za mě jako je to občas těţké, jo, protoţe se mi stalo uţ jednou, ţe mi rodiče, asi se 

styděli nebo nechtěli říkat, ţe nerozumí, takţe mi spoustu věcí odkývali, ale pak jsme 

narazili na to, ţe to bylo všechno úplně jinak. Ne, takţe to je takový náročný, ale jinak jako 

dobrý.“ 

U2: „Asi nic, jenom ten jazyk vnímám, ţe to je vlastně ten kámen úrazu, ţe jinak by tam asi 

nebyl ţádnej problém. Já jsem se nesetkala, ţe by třeba něco porozuměli a potom to 

schválně jako neudělali, ţe by si to udělali po svým, to si teda nevybavuju.“ 

Další negativní zkušenost s jazykovou bariérou popisuje jedna z účastnic, která 

měla dojem, ţe rodiče kvůli své nejistotě nebo nezkušenosti s českým jazykem projevují 

neochotu nebo stud a neaktivně se zapojují do komunikace s učitelkou, coţ vede k dojmu, 

ţe se o své děti nezajímají. 

U5: „Teda mrzí mě to, ale ţe z té strany rodičů není úplně zájem, jakoby zjišťovat, vyptávat 

se. Nevím, jak je to jinde, ale u nás vţdy rozhovor musím zahájit já nebo kolegyně.“ 

Jedna z účastnic výzkumu z řad vietnamských matek se podělila o svou zkušenost, 

kdy došlo ke zneuţití postavení školy a jazykové bariéry. Při zápisu svého dítěte na ZŠ ji 

škola nechala podepsat formulář k odkladu školní docházky, i přestoţe jiţ dříve opakovaně 

odmítla a jednoznačně vyjádřila své přání, aby její dcera nastoupila na ZŠ. Matka uvedla, 

ţe si nebyla vědoma toho, co podepisuje a pociťovala jistý nátlak ze strany školy.  

R4: „A nechaly mě to tam podepsat, ţe jako Lea bude mít odklad, hned jako ten den 

zápisu. Přitom já říkala, ţe chci, aby šla do školy. I ve školce jsem jim to několikrát řekla, 

ţe Lea půjde do školy.“ 

Všechny participantky vypověděly, ţe nejčastějším prostředkem komunikace mezi 

učitelkami MŠ a rodiči je pouţití „lístečků“. Většina respondentek z řad rodičů téţ vyuţila 

sluţeb překladatelů, přičemţ často se této úlohy ujaly jejich vlastní děti. Často bylo 

rodičům doporučováno fotografovat informace ze školních nástěnek, aby si je následně 



UTB 57 

mohli doma přeloţit. Učitelky vidí v moderních technologiích významný přínos pro 

efektivní spolupráci s rodiči-cizinci.  

U4: „Pokud to byla nějaká jakoby třeba taková důleţitá věc, tak jsme to řešili přes 

prostředníka nebo třeba tu českou rodinu, protoţe se taky třeba stávalo, ţe ti vietnamští 

rodiče nechodili do tý školky jakoby delší dobu, takţe jsme to řešili s těma Čechama a 

jinak třeba na papírku dostávali informaci. Kterou si pak vlastně přeloţili anebo si to fotili 

na tý nástěnce.“ 

R2: „A hlavně oni hodně dávali ty věci jako na nástěnku, takţe kdyţ to bylo něco delšího, 

tak jsem si to vyfotila a poslala jsem to vlastně jako své známé, co umí dobře česky, tak 

vlastně ona mi to přeloţila.“ 

R3: „No na takový třídní schůzky chodil hlavně manţel, táta… Ale škola většinou poslala 

papír nebo nějaký lístek, kdyţ něco chtěli, abychom si to mohli přeloţit doma třeba přes 

google.“ 

Nicméně, vietnamské matky identifikují jako značný potenciální risk, zda 

překladatelé interpretují komunikaci správně. Tato obava je zejména významná v situacích, 

kdy dochází k diskuzím mezi učitelkami a rodiči ohledně citlivých témat a kdy mezi těmito 

stranami panuje nedůvěra, jako to bylo v případě jedné participantky, viz ukázka níţe. 

R4: „Ne, to jsem, jakoţe řekla vietnamsky a ona pak asistentka (pozn. vietnamská AP) si to 

tlumočila s tou zástupkyní. Ani nevím, zda to překládala dobře, taky si klidně mohla něco 

vymyslet… to nemůţu vědět. Ještě jak jsem nerozuměla všemu a musela mi to všechno 

překládat ta asistentka, tak to bylo hrozný.“ 

5.4.2 Uspokojení základních potřeb 

Jak jsem jiţ výše naznačila v kategorii „MŠ jako hlídárna dětí“, rodiče 

vietnamského původu často chápou tuto instituci pouze jako prostor určený k dočasnému 

hlídání jejich potomků, aniţ by v ní viděli potenciál pro vzdělávání svých dětí.                  

V rozhovorech, které jsem vedla s účastnicemi výzkumu, rodiče přiznali, ţe od mateřské 

školy očekávají pouze uspokojení základních potřeb svých dětí, jako je poskytnutí stravy             

a pití, tepla a přítomnost dospělé osoby, která dohlíţí na děti. Rodiče vidí jako výhodu 

mateřské školy to, ţe jejich děti nemusí trávit celé dny s nimi v obchodě nebo na trţnici, 

kde by bylo chladno, a děti by neměly moţnost si hrát s dětmi v podobné věkové kategorii. 

Rambousková (2022) popisuje ve výsledcích svého výzkumu podobná zjištění, a to ţe 

rodiče vnímají mateřskou školu spíše jako hlídací sluţbu.  
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Navzdory těmto výpovědím rodiče uznávají, ţe v důsledku docházky do mateřské 

školy očekávají zlepšení komunikačních dovedností svých dětí v českém jazyce, viz 

ukázky níţe. 

U2: „Takţe já fakt celej den jako makám a prostě pro ty děti… Já jsem ráda, ţe mají 

nějaký, ţe mají kde být, ţe prostě je tam o ně postaráno, dostanou tam prostě jídlo… A tak 

nevyplatí se mi jezdit pro ně brzy, kdyţ vím, ţe by stejně se mnou jako musely sedět v 

obchodě, takţe pro ně jezdím, co nejpozději to jde.“ 

U5: „Pro mě to bylo fajn, školku jsem měla kousek od obchodu, byla v teple a měla si kde 

celý den hrát.“ 

5.5 Ztráta kultury a její odlišnosti 

Dle mých zjištění vietnamské děti, které se integrují do české společnosti, projevují 

specifické charakteristiky, kterými se odlišují od českých dětí. Při integraci dochází 

k upozadění vietnamské kultury. Respondentky výzkumu popisují tyto děti jako „více 

počeštělé“, a to jak ze strany rodičů, tak i učitelek. Avšak někteří rodiče nepovaţují tuto 

skutečnost výhradně za pozitivní, neboť by chtěli, aby si jejich děti uchovaly svou 

vietnamskou identitu, přestoţe je v integraci plně podporují. Tato oblast je pro rodiče 

velmi citlivá, především kvůli jejich pocitu viny a selhání, ţe nedokázali dostatečně 

podpořit a udrţet vietnamskou osobnost dětí.  

5.5.1 Odlišné vlastnosti vietnamských dětí 

Zjištění vypovídají o specifických rysech vietnamských dětí, kterými se odlišují od 

jejich českých vrstevníků. Respondentky, učitelky MŠ, uvádějí, ţe mezi tyto typické rysy 

patří nedostatečně vhodné oblečení vzhledem k ročnímu období, kdy děti v zimních 

měsících nosí lehké, neodpovídající oblečení, a naopak zimní oblečení nosí aţ do letních 

měsíců. Další odlišností je nošení si vlastních jídel ze strachu, ţe děti nebudou chtít jíst 

české pokrmy z MŠ. Mezi charakteristické znaky pro vietnamské děti patří vyšší autorita 

rodičů a větší poslušnost dětí, kterou projevují vůči nim i učitelkám MŠ. Větší poslušnost 

vietnamských dětí v MŠ popisuje i Kolářová (2013) ve výsledcích své bakalářské práce na 

téma „Vietnamci v plzeňských mateřských školách“. 

U2: „Třeba tady ty poslední, co jsme měli, tak ty jako třeba zimní oblečení, oni prostě 

třeba málo ty děti oblíkali nebo jim nosili kaţdý jako ráno nějaký jídlo. Přišli do třídy 

prostě s jídlem, jakoţe nějaký tady sladkosti, kinder nebo kobliha… Prostě oni měli asi 

strach, ţe by ty děti hladověly.“ 
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U2: „Jak třeba tady s českým, ţe si s ním rodič nevěděl rady, nebo tam já bych řekla, ţe je 

to i v tom, ţe oni víc jak respektují ty svoje rodiče, nebo co jsem se tak jako setkala, i kdyţ 

třeba ve školce trošku jako třeba dělali, co neměli. Ale jakmile se prostě objevil tatínek 

nebo maminka tak se hned zklidnily a byly poslušní.“ 

U4: „Fakt přijdou třeba v nějaké tenké bundičce, kdyţ je venku prostě -5 stupňů, takţe my 

vţdycky po školce hledáme nějaké staré svetry po někom, co tam zbylo, ale jako nevím. 

Oni asi jezdí hlavně autem do školky a nedochází jim úplně, ţe to dítě pak ty 2 hodiny fakt 

bude někde lítat venku, ţe vlastně pro ně je to oblečení jenom na ten přechod z toho auta 

vlastně do té školky.“ 

5.5.2 Upozaděna vietnamská kultura 

Zjištění naznačují, ţe při procesu integrace vietnamských dětí do českých 

mateřských škol je vietnamská kultura často upozaděna. Některé učitelky dokonce hodnotí 

vietnamské děti uţ jako Čechy, nikoliv děti-cizince. Většina respondentek vypověděla, ţe 

nedávají vietnamské kultuře v MŠ příliš prostoru, s odůvodněním, ţe vietnamské děti by se 

měly plně integrovat do české společnosti a poznávat spíše české tradice a zvyky, a proto 

nevidí nutnost věnovat se vietnamské kultuře. Nicméně se všechny učitelky zmínily, ţe se 

občas okrajově zabývají tématy týkající se vietnamské kultury v rámci týdenního plánu, 

například během tematického týdne nazvaného „Cesta kolem světa“. Některé účastnice 

výzkumu přiznaly, ţe by se necítily připravené zahrnout vietnamskou kulturu                          

do vzdělávacích aktivit v MŠ, protoţe samy nemají dostatečné znalosti o této kultuře.  

U1: „Tak rozhodně jsme nezapojovali kulturní věci vietnamskýho původu do naší školky. 

Jakoţe bych cíleně. To rozhodně ne. Prostě protoţe jsme v Česku, česká školka, proto oni 

se sem integrujou, aby prostě byli jako Češi, takţe nebylo třeba.“ 

U2: „Jen v rámci nějakýho tématu jako Cesta kolem světa nebo tak, tak si ukáţeme, kde 

jsou jiné státy, jak vypadají Vietnamci a tak. Ale cíleně s ní nepracuju. Moţná je to tím, ţe 

uţ prostě jsem jako stará. Teď uţ třeba ty mladší učitelky, uţ to zas třeba mají jinak.“ 

Jediná participantka vypověděla, ţe se podrobněji zabývala tématem vietnamské 

kultury a dokonce vypracovala týdenní projekt jako součást své maturitní práce.               

Projekt obsahoval pět pohádek o Krtečkovi, který cestoval po Vietnamu, kde objevoval 

místní kulturu a autentickou kuchyni, setkával se s vietnamskými dětmi a poznával nové 

tradice a zvyklosti. Projekt zahrnoval také hry a aktivity, jako například soutěţ v nabírání 

nudlí vietnamskými hůlkami, přenášení předmětů pomocí hůlek, zasazování vietnamských 

bylinek do půdy nebo čtení vietnamských pohádek a jejich srovnávání s českými.               
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Tato učitelka však sama přiznává, ţe ji k tomuto projektu motivoval vysoký počet 

vietnamských dětí v MŠ, které tvoří kaţdoročně alespoň třetinu všech dětí v jedné třídě. 

Většina vietnamských rodičů, kteří se podíleli na mém výzkumu, sdělili své 

zkušenosti, ţe učitelky mateřských škol nezahrnují vietnamskou kulturu do vzdělávacích 

aktivit. Tito rodiče to však neberou negativně, neboť si uvědomují, ţe se nacházejí v cizí 

zemi, kde je na nich, jakoţto přistěhovalcích, aby se adaptovali na nové kulturní prostředí. 

Přesto však rodiče přiznávají, ţe by byli rádi, kdyby se učitelky více věnovaly vietnamské 

kultuře, tradicím a zvykům. Jedna z respondentek, vietnamská matka, vypověděla, ţe pro 

Čechy je obtíţné porozumět vietnamské kultuře, jelikoţ ji většinou znají velmi okrajově, 

viz ukázky níţe. 

R4: „Jako myslím, ţe spíš ne, kdyţ jsme v Česku. Děti nikdy teda nic neříkaly, ţe by si o 

tom Vietnamu a tak víc povídaly. No tak jako jasně, to by bylo super. Ale zas to beru tak 

realisticky, ţe prostě oni tý naší kultuře nerozumí, jsou tady oni doma, tak proč by se nám 

měli jako tak přizpůsobovat…“ 

R5:  „Ne, to fakt ne. Asi nikdy. Jako chápu to, Vietnam je celkem malá země, třeba kdyby 

šlo o Ameriku, tak je to jiný. Nevím.“ 

Všichni vietnamští rodiče vnímají zasvěcení dětí do rodné kultury jako jejich 

vlastní úkol, jakoţto rodičů, nikoli povinnost učitelek mateřských škol. Bohuţel někteří 

rodiče pociťují selhání v této oblasti, neboť byli pracovně vytíţení. V důsledku toho sami 

hodnotí své děti jako více české. Někteří rodiče přiznali pocit viny ohledně ztráty 

vietnamské identity svých dětí, avšak berou tuto situaci jako ponaučení a u mladších 

potomků se snaţily více věnovat vietnamské kultuře a jazyku. Rodiče také spojují ztrátu 

vietnamské identity dětí s časem stráveným u českých chův. Někteří rodiče uvádějí, ţe       

u mladších dětí jiţ nevyuţívali sluţeb českých babiček a tet, aby minimalizovali vliv české 

kultury na své potomky. Jedna z participantek uvedla, ţe důsledkem převládající české 

kultury, jsou její dvě starší dcery více české, coţ negativně ovlivnilo jejich výchovu. 

Konkrétně je vietnamská matka popisuje jako „více své, mající více svých názorů“                    

a následně ji jako méně poslušné, na rozdíl od nejmladší dcery, která neměla české chůvy  

a byla tak ovlivněna více vietnamským způsobem výchovy, tedy direktivnějším způsobem.  

R1: „Ona ani jedna kultura není špatná nebo dobrá. Já si myslím, ţe i ta česká má co do 

sebe stejně tak i ta vietnamská. Ale prostě od toho pak ty děti mají rodiče, ţe jo? Já jsem 

vlastně sama pak učila tu dceru o té vietnamské kultuře, o naší historii, o úctě k rodině, 

rodičům, sourozencům. Prostě nevím, tohle jsem asi nikdy ani nečekala jako od školky …“ 
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R5: „Prostě to vidím i na tom, ţe dvě starší jsou takové víc české, mají více, jak to říct… 

prostě svoje názory. Jsou takový otevřený a svý. Za to ta nejmladší je mnohem poslušnější. 

Co jí řeknu, to udělá. Ty dvě kdyţ si postavily hlavu, tak s nima člověk nehl… To vnímám 

jako něco, co přebraly od Čechů. Protoţe ve Vietnamu platí to, co řekne rodič – bez 

debat.“ 

Jedna z respondentek popisovala svou zkušenost, kdy pro podporu vietnamské 

kultury ve své rodině zavedla určitá pravidla, jako například, ţe děti mohou doma mluvit 

pouze vietnamsky, sledovat pouze vietnamské televizní kanály a jíst pouze vietnamská 

jídla. Další participantka navrhla jako doporučení, aby v kaţdé třídě, kde jsou přítomny 

vietnamské děti, byla alespoň jedna učitelka vietnamské národnosti. Nicméně si 

uvědomuje, ţe toto opatření je prakticky nerealizovatelné. 

R3: „No úplně nejlepší by bylo, kdyby na kaţdý třídě byla jedna česká a jedna vietnamská 

učitelka… Ale to je takový sci-fi, já vím. Ale bylo by to super, ţe prostě kdyţ to dítě 

nerozumí, má mu to kdo přeloţit. Třeba zrovna u nás v okolí v Praze je tolik Vietnamců, ţe 

by se to podle mě vyplatilo.“ 
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6 SHRNUTÍ VÝSLEDKŮ VÝZKUMU  

Z uskutečněných polostrukturovaných rozhovorů jsem pomocí analýzy dat 

prostřednictvím otevřeného kódování vytvořila 5 kategorií, které vnímám komplexně,            

a jsou tedy navzájem propojeny. Všechny výzkumné otázky byly prostřednictvím 

výsledných kategorií zodpovězeny.  

Znění první a hlavní otázky bylo: Jaká je spolupráce mezi mateřskou školou           

a rodiči dětí vietnamské národnosti? Participantky výzkumu popsaly spolupráci mezi 

učitelkami MŠ a vietnamskými rodiči jako vstřícnou. Učitelky vypověděly, ţe rodiče jsou 

ochotní a milí, kteří častokrát vyjadřují svou vděčnost prostřednictvím hmotných darů,       

a to jak pro učitelky, tak i pro ostatní děti v MŠ. Respondentky uvedly, ţe se rodiče aktivně 

zapojovali do chodu MŠ a účastnili se školních akcí, jako jsou školní besídky, tvořivé dílny 

atp. Rodiče popsaly učitelky jako empatické a snaţivé, kdy se učitelky i přes jazykovou 

bariéru snaţí o efektivní komunikaci a spolupráci s rodičem. Nedílnou součástí spolupráce 

s vietnamskými dětmi a jejich rodiči jsou i české chůvy, se kterými měly zkušenost 

všechny participantky výzkumu. České babičky a tety jsou častokrát osloveny z důvodu 

zdokonalení češtiny dětí a také kvůli dlouhé pracovní době rodičů.  Avšak ne všechny 

učitelky uvedly zkušenost s českými chůvami jako kladnou. 

Druhá, dílčí výzkumná otázka zněla: Jak vnímá učitelka mateřské školy práci          

s dětmi s OMJ? Učitelky vypověděly, ţe při práci s vietnamskými dětmi je důleţitá 

především osobní přístup učitelky a její ochota. Mezi základní rysy dobré učitelky povaţují 

participantky empatii, trpělivost a snahu. Všechny učitelky uvedly, ţe s danou 

problematikou se blíţe seznámily aţ s nástupem vietnamských dětí v jejich třídách. 

Respondentky vypověděly, ţe si veškeré podpůrné materiály a pomůcky musely vyhledat 

samy bez cizí pomoci. V návaznosti s tím také popsaly zkušenost, kdy se necítily 

dostatečně podporované ze strany MŠ, přestoţe měly zájem v dané oblasti se dále 

vzdělávat.  Učitelky vyzdvihují důleţitost individuální organizační formy při práci s dětmi-

cizinci, kdy nejčastěji vyuţívaly názorné metody, digitální technologie či demonstrační 

obrazy. Velmi často zmiňovanou pomůckou byly také vietnamské logokratičky. 

Třetí, dílčí výzkumná otázka zněla: Jaké jsou zkušenosti učitelů a rodičů s adaptací 

dětí cizinců v českých mateřských školách? Většina učitelek uvedla, ţe adaptace             

u dětí-cizinců měla delší a horší průběh, neţ u českých dětí. Významnou překáţku 

v adaptačním procesu spatřují učitelky v jazykové bariéře, proto také charakterizují jako 

důleţitý faktory ovlivňující adaptaci v MŠ skutečnosti, zda dítě navštěvovalo v minulosti 
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jiné předškolní zařízení, v kolika letech se přestěhovalo do ČR či zda má českou chůvu       

či nikoliv. Důsledkem jazykové bariéry můţe být frustrace dítěte z neporozumění               

a následná agrese či vztek u dítěte, jako tomu bylo ve dvou případech respondentek.          

Mezi charakteristické rysy adaptace vietnamských dětí dle učitelek patří tiché pozorování 

v ústraní, kdy se děti aktivně nezapojují do vzdělávacích aktivit. Mezi nejčastější metody 

pouţívané pro rozvoj jazyka u dětí-cizinců patří učení nápodobou, kdy děti opakovaly 

česká slova po učitelkách. Participantky také uvedly, ţe velmi často vyuţívaly při 

činnostech i vietnamský jazyk, kdy se dětí doptávaly, jak se řeknou dané věci v jejich 

rodném jazyce.  

Čtvrtá, dílčí otázka zněla: Jaké zkušenosti ve spolupráci popisují učitelky 

mateřských škol a vietnamští rodičové? Účastnice výzkumu vypověděly, ţe se často 

setkaly s předsudkem, kdy vietnamští rodiče vnímají MŠ pouze jako místo na hlídání jejich 

dětí, nikoliv jako vzdělávací instituci. Toto potvrdily i participantky z řad vietnamských 

rodičů. Pro rodiče je důleţité uspokojení základních potřeb dítěte, ke kterým dochází 

v MŠ, jako je zajištění teplého jídla, pití nebo interakce s dětmi v podobném věku.         

Obě skupiny zúčastněných ve výzkumu charakterizují spolupráci převáţně kladně, avšak 

všechny respondentky uvedly, ţe spolupráci ztěţuje jazyková bariéra. Narušená 

komunikace ovlivňuje efektivitu spolupráce mezi rodiči a učitelkami MŠ. Všechny 

vietnamské matky uvedly, ţe mají lepší pasivní slovní zásobu, kdy rozumí většině 

řečeného českým jazykem, avšak nejsou schopny odpovědět. Participantky vyuţívají 

nejčastěji překladatele či internetové překladače pro lepší porozumění.  

Poslední, dílčí otázka zněla: Jaká jsou specifika práce s vietnamskými dětmi 

v prostředí mateřské školy? Učitelky mateřských škol uvádějí, ţe mezi běţné 

charakteristiky vietnamských dětí v MŠ patří nedostatečně vhodné oblékání, kdy v zimních 

měsících nosí tenké bundy nebo naopak v letním období silné kabáty. Další výraznou 

odlišností je tendence rodičů dětem nosit vlastní jídlo, coţ vychází z obavy, ţe děti 

nebudou ochotny konzumovat české pokrmy.  

Participantky z řad učitelek i rodičů uvádějí, ţe děti vietnamského původu bývají 

obvykle poslušnější, coţ je důsledek autoritativní výchovy, kterou uplatňují jejich rodiče. 

Rodiče pozorují souvislost mezi integrací vietnamských dětí do české společnosti               

a následným poklesem poslušnosti, kdy děti častěji vyjadřují své názory, coţ vietnamští 

rodiče vnímají jako nedostatek respektu a špatné vychování.  
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Z výzkumu plyne, ţe učitelky nezahrnují vietnamskou kulturu do vzdělávacích aktivit 

v MŠ. Jsou přesvědčeny, ţe vietnamské děti by se měly plně integrovat do české 

společnosti, a proto nepovaţují za nezbytné těmto tématům věnovat čas v rámci 

vzdělávacích aktivit. Pouze jedna účastnice z řad učitelek se hlouběji zabývala touto 

problematikou a vytvořila týdenní projekt zaměřený na vietnamskou kulturu, kdy vyuţila 

pohádkové postavy Krtečka, který poznával Vietnam.  

Rodiče vietnamských dětí také vnímají, ţe jejich děti postupně ztrácejí vietnamskou 

identitu pod vlivem české společnosti. Někteří rodiče proto podnikají opatření k zachování 

vietnamské kultury ve své rodině, jako je například sledování pouze vietnamských 

televizních programů či zákaz mluvit českým jazykem v čase, kdy jsou děti doma. 

Upozadění vietnamské kultury však rodiče nevnímají jako chybu učitelek, ale spíše jako 

svůj vlastní úkol jakoţto rodičů, kteří by měli udrţet a rozvíjet vietnamskou identitu svých 

dětí. 

Za nejpozoruhodnější zjištění povaţuji poslední kategorii, věnující se ztrátě 

vietnamské kultury u dětí integrujících se do české společnosti. Jedna z příčin vyplývající 

z mého výzkumu je neochota učitelek MŠ zahrnovat vietnamskou kulturu do vzdělávací 

nabídky. Ztráta vietnamské identity je u dětí také ovlivněna mnoţstvím času, který tráví     

u českých chův. Myslím, ţe jsou tyto výsledky zajímavé a jsou dobrým podnětem k dalším 

diskuzím v této problematice. 

Při realizaci výzkumu jsem se setkala s určitými nesnázemi, které patří mezi 

determinanty výsledků mé práce. Níţe se pokusím charakterizovat podrobněji jednotlivé 

limity výzkumu.   

1. Zdrţenlivost při sdělování informací 

Některé respondentky při rozhovorech nebyly příliš ochotné se rozpovídat, odpovědi byly 

strohé a krátké, kdy participantky neměly tendenci dále konverzaci rozvíjet. Tento jev 

přisuzuji jejich vrozené povaze, nezkušenosti s daným tématem nebo aktuálnímu 

psychickému rozpoloţení vypovídajících. Také jsem vypozorovala, ţe skupina 

participantek z řad učitelek byla více ochotná se podělit o své zkušenosti. Přisuzuji to 

faktu, ţe se všechny učitelky přihlásily do mého výzkumu dobrovolně na základě inzerátu, 

kde mne samy oslovily. Ovšem skupina rodičů byla oslovena mnou prostřednictvím         

e-mailu, a přestoţe jejich účast byla téţ dobrovolná, měla jsem pocit, ţe se účastní 

výzkumu pouze z povinnosti. Celkově jsou rozhovory s rodiči kratší, přesto se mi však 

podařilo najít odpovědi na všechny mé výzkumné otázky.  
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2. Překlad rozhovorů s vietnamskými rodiči 

Kaţdý jednotlivý rozhovor s rodiči vietnamské národnosti jsem před samotným kódováním 

přepsala do textové podoby a následně přeloţila do českého jazyka, jelikoţ rozhovory 

samotné probíhaly ve vietnamštině. V důsledku toho spatřuji jisté riziko, ţe se při překladu 

mohl vytratit původní význam textu. Veškeré materiály jsem však přeloţila co 

nejdůkladněji, a proto doufám, ţe mohu přeloţené rozhovory označit s čistým svědomím 

jako věrohodné zdroje.  

3. On-line forma rozhovorů 

Posledním limitem mého výzkumu vnímám on-line formu rozhovorů s respondenty. 

Výzkumný vzorek tvoří ţeny z různých krajů České republiky, proto také preferovaly 

moţnost rozhovorů prostřednictvím aplikací Messenger či Teams. Přestoţe atmosféra 

všech rozhovorů byla velice příjemná, věřím, ţe osobní setkání by dodalo přátelštějšího 

ducha při komunikaci.  
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7 DOPORUČENÍ PRO PRAXI V MATEŘSKÝCH ŠKOLÁCH 

V průběhu vypracovávání teoretické části mé bakalářské práce jsem našla řadu 

zajímavých podpůrných materiálů pro práci s dětmi-cizinci, z nichţ jsem vybrala       

několik, podle svého uváţení, nejzajímavějších, jeţ jsem se rozhodla začlenit do mé práce 

jako doporučení pro praxi v MŠ. Během realizace samotného výzkumu jsem také obdrţela 

několik podnětných návrhů od participantek, jeţ jsem rovněţ zahrnula do své práce. 

Doufám, ţe tato doporučení budou prospěšná pro učitelky MŠ, které pracují s dětmi 

vietnamského původu či se na práci s nimi teprve připravují.  

Zahrnutí vietnamské kultury do vzdělávacích aktivit  

Z výzkumu vyplývá, ţe většina učitelek MŠ nepřikládá dostatečnou důleţitost 

zahrnutí vietnamské kultury do svých vzdělávacích aktivit. Aktivní podpora ze strany MŠ 

by mohla napomoci rozvíjet povědomí o vietnamské kultuře nejen mezi dětmi 

vietnamského původu, ale také mezi dětmi českými. Tím by učitelky mohly dosáhnout 

lepšího porozumění mezi dětmi vzhledem ke kulturním rozdílům, a případně téţ získat 

větší podporu ze strany českých dětí při adaptaci dětí-cizinců. Se souhlasem autorky jsem 

pro inspiraci vloţila do přílohy PVIII týdenní projekt „Poznáváme Vietnam“, který 

obsahuje vzdělávací aktivity pro děti předškolního věku, zaměřené na vietnamskou 

kulturu. 

Překladatel v MŠ jako podpora pro rodiče a učitelky 

Tento nápad vznikl od participantek výzkumu, kde učitelky uvedly, ţe v některých 

případech, kde si nebyli schopni rodiče vietnamské národnosti sehnat překladatele, byla 

spolupráce negativně narušena jazykovou bariérou. Hlavně kdyţ šlo o sloţitější 

konverzace např. ohledně diagnostiky dítěte, kde byl internetový překladač povaţován za 

nedostatečný. Pokládám za vhodné, aby ředitelky či učitelky MŠ měly zajištěné 

překladatele, které by v případě potřeby mohly přizvat ke spolupráci. Existují nevládní 

neziskové organizace, které se věnují podpoře cizojazyčných dětí, které mohou učitelkám 

doporučit kontakty na překladatele či sami nabízí překladatelské sluţby jako např.: 

organizace META, o.p.s.  

Ideální by samozřejmě bylo mít pedagogy v MŠ, kteří by ovládali vietnamský 

jazyk. To bylo také doporučení od jedné participantky z řad rodičů, která vypověděla,              
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ţe by si přála, aby v kaţdé třídě, kde jsou vietnamské děti, byla jedna učitelka české 

národnosti a jedna učitelka vietnamské, díky čemuţ by nebyla upozaděna vietnamská 

kultura. Jsem si ale vědoma, ţe toto přání vietnamské matky není realizovatelné. Existují 

také dvojjazyční asistenti, kteří by mohli zastávat funkci překladatele v MŠ, jako tomu 

bylo v případě jedné z účastnic výzkumu.  

Vietnamské pohádky 

Kaţdou z pohádek je moţné si přečíst jak v češtině, tak i v původním jazyce země, 

odkud pocházejí. Při výběru pohádek vycházeli autoři z přesvědčení, ţe pohádky mají 

významný podíl na poznávání osobitosti dané země a představují důleţitý zdroj pro 

porozumění identitě lidí z daného místa. Vybrané pohádky jsou součástí projektu 

„Bedýnky příběhů“, který vznikl prostřednictvím tvořivých dílen pořádaných spolkem 

InBáze v Městské knihovně Praha a výukových programů realizovaných ve spolupráci       

s praţskými školami. Pohádky byly vybírány a předčítány lektory přímo z daných zemí. 

Dětem je kultura těchto zemí přiblíţena nejen prostřednictvím vyprávění pohádek, ale také 

prostřednictvím povídání o zemi, tradičních předmětů a následné výtvarné dílny, kde mají 

děti moţnost své záţitky zpracovat pomocí tradičních materiálů a technik dané země. 

Soubor pohádek „Bylo nebylo...“ vznikl v rámci projektu „Mosty ke školám“, který byl 

financován z Operačního programu Praha – pól růstu. 

Odkaz: https://inbaze.cz/wp-content/uploads/2020/07/vietnam_pohadka.pdf 

                     Obrázek č. 2 - Vietnamská pohádka (InBaze) 

 

https://inbaze.cz/wp-content/uploads/2020/07/vietnam_pohadka.pdf
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ZÁVĚR 

Téma bakalářské práce jsem zvolila z osobního zájmu, vyplývajícího z vlastní 

zkušenosti jako vietnamského dítěte v MŠ. Skrze tento výzkum jsem chtěla přispět               

k dalšímu poznání problematiky vietnamských dětí v českém předškolním vzdělávání, 

neboť Vietnamci mezi nejpočetnější skupiny cizinců v MŠ v České republice. Věřím,       

ţe tato specifická skupina si zaslouţí větší pozornost, a proto jsem realizovala výzkum, 

abych zjistila, jaká je spolupráce mezi mateřskou školou a vietnamskými rodiči.  

Práce byla strukturována do teoretické a empirické části. Teoretická část                   

se zaměřila na děti-cizince, výchovu a vzdělávání v rámci vietnamské kultury a spolupráci 

mateřské školy s rodinou s důrazem na specifickou spolupráci s rodiči-cizinci. V empirické 

části jsem prostřednictvím kvalitativního výzkumu pomocí polostrukturovaných rozhovorů 

zkoumala vnímání učitelek práce s dětmi s odlišným mateřským jazykem, zkušenosti         

s adaptací vietnamských dětí, spolupráci mezi učiteli a rodiči-cizinci a specifika práce          

s vietnamskými dětmi v mateřských školách.  

Na základě analýzy výzkumu jsem identifikovala zajímavé podněty, které jsem 

promítnula do doporučení pro praxi v mateřských školách.  

Limity mého výzkumu spatřuji v neochotě některých participantek se více 

rozpovídat, ať uţ z důvodu neznalosti problematiky či vrozené povahy. Další limit vnímám 

v překladu rozhovorů s vietnamskými rodiči, kde mohlo dojít ke ztrátě původního 

významu v následném překladu do českého jazyka. Posledním limitem je on-line forma 

rozhovorů, kdy participantky preferovaly komunikaci přes digitální technologie, neţ 

osobní setkání. Z mého pohledu jsou rozhovory uskutečněné „na ţivo“ příjemnější             

a osobnější. Získaná data hodnotím jako pestrá a relevantní. 
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PŘÍLOHA P I:  

 

Informovaný souhlas s vyuţitím informací z 

polostrukturovaného rozhovoru zaznamenaného pro 

účel zpracování bakalářské práce s názvem 
Spolupráce mezi mateřskou školou a rodiči dětí vietnamské 

národnosti 

 

 

 

Informace získané rozhovorem s respondentem budou vyuţity ke 

zpracování bakalářské práce vedené PhDr. Hanou Navrátilovou, 

Ph.D.  na Fakultě humanitních studií Univerzity Tomáše Bati. 

Bakalářská práce je psána na oboru Učitelství mateřských škol. 

 

 

 

Já …………………………………………………  

 

 

 

 
Souhlasím se zaznamenáním rozhovoru přes diktafon a vyuţitím získaných 

informací o mé osobě za účelem zpracování bakalářské práce. Byl/a jsem 

seznámen/a s cílem a záměrem závěrečné práce a úpravou osobních údajů       

tak, aby byla zajištěna má anonymita. Jsem si vědom/a, ţe mohu kdykoliv 

spolupráci na výzkumu ukončit bez udání důvodů a při rozhovoru mohu 

odmítnout odpovědět. 

 

 

 

 

 

V: ………………………………  

Dne: ………………………….                   Podpis: ……………... 
 



 

PŘÍLOHA P II: OTÁZKY K ROZHOVORŮM PRO UČITELKY MŠ 

 Zkuste mi, prosím, popsat, jakým způsobem podporujete vietnamské děti u Vás 

v mateřské škole. 

 Co řešíte při komunikaci s vietnamskými rodiči? Popř. jak to řešíte?  

 Jaké bariéry vnímáte, ţe vám spolupráci s rodiči vietnamských dětí znesnadňují 

spolupráci? 

 Jak pracujete s vietnamskou kulturou v mateřské škole? 

 Jaké jsou vaše zkušenosti s komunikací s rodičem vietnamského dítěte?  

 Jak probíhala adaptace dítěte-cizince v MŠ? 

 Jakým způsobem hodnotíte úroveň spolupráce mezi rodiči vietnamské národnosti a 

mateřskou školou a jak byste ji eventuálně zlepšili?  

  



 

PŘÍLOHA P III: OTÁZKY K ROZHOVORŮM PRO VIETNAMSKÉ 

RODIČE 

 Jaké máte zkušenosti s českými školkami? 

 Popište, prosím, jak si představujete ideální způsob podpory vietnamské kultury ve 

školce. 

 Máte nějaké návrhy na zlepšení spolupráce mezi vámi, vietnamskými rodiči a 

mateřskou školou? 

 Máte dojem, ţe je vaše kultura v mateřské škole podporována? 

 Jak se vaše dítě adaptovalo na školku? 

 Jak podporujete učení svého dítěte doma i mimo školku? 

 Zaznamenali jste nějaké bariéry, které vám znesnadňují spolupráci s MŠ? 

  



 

PŘÍLOHA P IV: KÓDOVÁNÍ ROZHOVORU S UČITELKOU (U1) 

 



 



 



 



 

 



 



 

  



 

PŘÍLOHA P V: UKÁZKY KÓDŮ Z ROZHOVORŮ S UČITELKAMI 

MŠ 

KÓDOVÁNÍ ROZHOVORŮ S UČITELKAMI MŠ 

U1 U2 U3 U4 U5 

Nebyly metodiky 

Dítě šlo s davem 

Lístek s textem 

Překládání textů 

Prostředník 

v komunikaci 

Vděčnost 

vietnamských 

rodičů 

Vstřícnost 

vietnamských 

rodičů 

Doučování doma 

učitelem 

Nezapojení 

vietnamské kultury 

do MŠ 

Vyuţívání 

digitálních 

technologií 

Metoda nápodoby 

Názorné metody 

Zaměření na 

intonaci 

Potřeba 

konzultačních 

setkání s rodiči 

Na začátek se hodí 

překladatel 

Kultura v rámci 

tématu o světě 

Chůvy babičky 

Vyuţívání Google 

překladače 

Těţké začátky 

adaptace 

Cizinci jedině 

odděleně 

Oblíbení 

v kolektivu 

Individuální/osobní 

přístup 

Metoda prohlíţení 

knih a obrázků 

Kartičky pro 

cizince 

Jazyková bariéra 

Nízká úroveň 

češtiny 

vietnamských 

rodičů 

Neadekvátní 

oblečení 

Kdysi se to moc 

nedělalo (OMJ) 

Teď je hodně 

kurzů a seminářů 

(OMJ) 

Rozjeli to teď 

Ukrajinci (OMJ) 

Vietnamskou 

kulturu neděláme 

 

Text na lístečkách 

Starší děti 

překládaly 

Nasávají jazyk 

Nebyla potřeba 

vysvětlovat 

Online komunikace 

– moţnost překladu 

Česká babička jako 

chůva 

Účastnily se všech 

besídek 

Pomůcka logo 

kartičky 

Pomůcka 

multikulturní 

kartičky a panenky 

Nejusměvavější 

rodiče ze všech 

Děti neberou 

Vietnamce za 

cizince 

V MŠ se hlídá 

Rodiče dávají dary 

ze svého obchodu 

Děti z celého světa 

– seznámení s 

kulturami 

Vzájemná pomoc 

rodin 

Nevyspané děti 

Rodiče pracovně 

vytíţeni 

Nevhodné oblečení 

Velmi šikovné děti 

Mylné určení 

nadprůměru  

Frustrace 

z neporozumění 

Pomoc 

překladatele 

Malá jazyková 

podpora rodičů 

dětem 

Nejstarší nám 

překládal 

Vystrčeni 

z kolektivu 

Nerozumí = 

nezajímá se 

Delší adaptace 

Účast na všech 

akcích 

Důleţité vzdělání 

učitelek pro děti 

s OMJ 

Komunikace přes 

prostředníka 

Lidé na světě v MŠ 

– seznámení s 

Vietnamci 

Hlídá česká teta 

Malá spolupráce 

s rodinou 

Jazyková bariéra 

Online 

komunikace – 

moţnost překladu 

Komunikace 

rukama/nohama 

Rodiče se stydí 

kvůli 

neporozumění 

Interakci začíná 

vţdy učitel 

Potřeba 

překladatelská 

pomoc 

Nutná ochota 

rodičů 

Vietnamský týden 

– zkoumání kultury 

 

 

 

 

 

 



 

PŘÍLOHA P VI: UKÁZKY KÓDŮ Z ROZHOVORŮ 

S VIETNAMSKÝMI RODIČI 

KÓDOVÁNÍ ROZHOVORŮ S VIETNAMSKÝMI RODIČI 

R1 R2 R3 R4 R5 

Měly jsme českou 

babičku 

Babička naučila 

dobře česky 

Pasivní slovní 

zásoba rodičů 

Pracovní 

vytíţenost rodičů 

Upřednostňování 

práce před dětmi 

Matka 

samoţivitelka 

Potřeba hodné a 

ochotné učitelky 

„Aby se děti měly 

lépe“ 

Češi nechápou 

naši kulturu 

Máme českou paní 

na hlídání 

Děti chodí na 

doučování češtiny 

Připravujeme je na 

školu 

Děti jsou 

frustrované kvůli 

nepochopení 

Častá agrese dětí 

kvůli 

nedorozumění 

„čím dříve-tím 

lépe“ (jazyk) 

V MŠ je o dítě 

postaráno 

Problém mš 

s pracovní dobou 

rodičů 

Obětovat se pro 

rodinu 

Podpora kultury 

jen doma 

Rodiče trochu 

rozumí, ale 

nemluví 

Komunikace 

probíhala přes 

prostředníka 

Děti nechodily 

rády do MŠ 

Posmívání kvůli 

jiné národnosti 
Česká paní se 

věnovala dětem 

Účast na všech 

akcích MŠ 

Doučování v MŠ 

– učitelka chodila 

o hodinu dřív 
Ideální by byla 

vietnamská 

učitelka v MŠ 

Dítě mělo 

vietnamskou 

asistentku 

Kvůli problému 

s řečí dítě 

označeno za 

hloupé 

Manipulace 

s matkou ze 

strany vedení 

Postupná 

adaptace 

Odpor dítěte 

k MŠ 

Počůrávání dítěte 

Snaha o 

doučování jazyka 

Špatné 

zkušenosti s MŠ 

Taková česká 

babička ji hlídala 

Aspoň nemrznou 

v obchodě, kdyţ 

jsou v MŠ 

Jen jsme děti 

navštěvovali 

Těţké období pro 

rodiče 

Sloţité období 

pro děti 

Dost opuštěné 

děti 

Dobrá pasivní 

zásoba 

Špatná aktivní 

čeština 

MŠ zajistila 

potřeby dětí 

Potřeba 

vietnamské 

komunity  

 

 

 

 

  



 

PŘÍLOHA P VII: PROJEKT POZNÁVÁME VIETNAM OD 

PARTICIPANTKY (U5) 

PROJEKT: POZNÁVÁME VIETNAM 

Tento pětidenní projekt je určen pro mateřskou školu, pro děti předškolního věku. 

Charakteristika projektu 

Klíčové kompetence 

V rámci mého projektu jsou rozvíjeny tyto klíčové kompetence: 

 Soustředěně pozoruje, zkoumá, objevuje, všímá si souvislostí, experimentuje a 

uţívá při tom jednoduchých pojmů, znaků, symbolů 

 Ví, ţe se lidé dorozumívají i jinými jazyky a ţe je moţno se jim učit; má vytvořeny 

elementární předpoklady k učení se cizímu jazyku 

 Dovede vyuţít informativní a komunikativní prostředky, se kterými se běţně 

setkává (kníţky, encyklopedie, počítač, audiovizuální technika, telefon atp.) 

 má elementární poznatky o světě lidí, kultury, přírody i techniky, který dítě 

obklopuje, o jeho rozmanitostech a proměnách; orientuje se v řádu dění a prostředí, 

ve kterém ţije 

Dílčí vzdělávací cíle 

Klíčové kompetence jsou naplňovány dílčími cíli v jednotlivých vzdělávacích oblastech: 

 Posilování přirozených poznávacích citů (zvídavosti, zájmu, radosti z objevování 

apod.) 

 Vytváření základů pro práci s informacemi 

 Osvojení si elementárních poznatků o znakových systémech a jejich funkci 

(abeceda, čísla) 

 Seznamování se světem lidí, kultury a umění, osvojení si základních poznatků o 

prostředí, ve kterém dítě ţije 

 Vytváření povědomí o existenci ostatních kultur a národností 

 Vytvoření povědomí o vlastní sounáleţitosti se světem, s ţivou a neţivou přírodou, 

lidmi, společností, planetou Zemí 

 Poznávání jiných kultur 

 Vytváření elementárního povědomí o širším přírodním, kulturním i technickém 

prostředí, o jejich rozmanitosti, vývoji a neustálých proměnách 

 



 

Očekávané výstupy 

Realizací projektu předpokládáme tyto očekávané výstupy: 

 záměrně se soustředit na činnost a udrţet pozornost; vnímat ţe je zajímavé 

dozvědět se nové věci; zaměřovat se na to, co je z poznávacího hlediska důleţité 

(odhalovat podstatné znaky, vlastnosti předmětů, nacházet společné znaky, podobu 

a rozdíl, souvislosti) 

 rozlišovat některé obrazné symboly 

 vést rozhovor 

 formulovat otázky, odpovídat, hodnotit slovní výkony, slovně reagovat 

Rizika 

 nízký počet dětí v MŠ, nemocnost 

 nepřítomnost vietnamských dětí (cesta do Vietnamu) 

 špatné počasí 

 nevhodné prostory v MŠ 

 nevhodný mravní vzor v okolí (děti jsou svědky nevhodného chování jiných osob) 

Vlastní vzdělávací nabídka 

Tento projekt, který je sestaven na pět dní, probíhal od pondělí do pátku a je určen pro děti 

předškolního věku. Cílem projektu je seznámit děti s odlišnou kulturou. 

 

Věk dětí: 5 – 6 let 

Počet dětí: 12 

Třída: heterogenní 

Místo realizace: uvnitř MŠ, v herně 

Počet dní: 5 

 

Pomůcky:  Krtkovy příběhy (na kaţdý den jeden), lavička, obruče, ţíněnka, bílé papíry, 

špejle, pastelky, lepidlo, nůţky, šablona vietnamské vlajky, mapa Vietnamu, obrazový 

atlas světa, školní atlas světa, encyklopedie zvířat, pohádková kníţka – Vietnamské 

pohádky, pohádka Pán hor a vládce vod, další obrazový materiál (typické obrázky pro 

Vietnam), semínka rýţe, kelímky, vata, vietnamské ovoce/zelenina, hůlky, vietnamský 

klobouk, šablona vietnamského draka, čtvrtky, fixy, lampiony, česká abeceda, vietnamská 

abeceda, vietnamské knihy (dětí z MŠ), vietnamské písničky, kniha Předškolákův rok (do 

školy jenom krok) – pohybová říkanka U moře 



 

Pondělí 

 

Pomůcky: příběh Krtek jede do Vietnamu, lavička, obruče, ţíněnka, špejle, šablona 

vietnamské vlajky, nůţky, bílé papíry, lepidlo, pastelky, školní atlas světa, obrazový atlas 

světa, další obrazový materiál, kniha Vietnamské pohádky 

Vlastní průběh: 

Komunitní kruh – děti se posadí na koberec k paní učitelce, která jim přečte příběh o tom, 

jak jel Krtek do Vietnamu. Tím je seznámí s tím, jak se do Vietnamu lidé dostanou a co 

cestou můţou vidět. 

 

1. Činnost – CESTA DO VIETNAMU (překáţková dráha) 

 Učitelka vytvoří v herně překáţkovou dráhu z lavičky, obručí, ţíněnky 

 Děti prochází překáţkovou dráhu, která symbolizuje jejich cestu do Vietnamu 

 

2. Činnost – VÝROBA VIETNAMSKÉ VLAJKY 

 Všechny děti si vyrobí vietnamskou vlajku 

 Šablonu vlajky nalepí na čtvrtku, vybarví, vystřihnou a poté nalepí na špejli 

 

3. Činnost – PROHLÍŢENÍ KNIH A ATLASŮ 

 Děti mají na stolech poloţené vietnamské knihy, atlasy 

 Kaţdé dítě si můţe vybrat knihu z nabídky a podrobně si ji prohlédnout 

 Učitelka odpovídá dětem na různé otázky, které se týkají prohlíţení knih a toho, co 

v nich děti najdou 

 

4. Činnost – ČTENÍ VIETNAMSKÉ POHÁDKY – Pán hor a vládce vod 

 Paní učitelka přečte dětem vietnamskou pohádku 

 Děti pohádku shrnou a zhodnotí, jak se jim líbila 

 Hledání rozdílů mezi českými a vietnamskými pohádkami 

 

 

 

 



 

Úterý 

 

Pomůcky: příběh o Krtkově seznámení s Vietnamem, obrazový materiál plodin 

pěstovaných ve Vietnamu, obrazový materiál vietnamské fauny a flóry, vietnamské ovoce, 

semínka rýţe, vata, čisté kelímky, voda, vietnamské hůlky, šablona vietnamského draka 

Vlastní průběh: 

Komunitní kruh: děti se sejdou na koberci u paní učitelky, která jim představí druhý příběh 

o Krtkovi. Příběh děti seznamuje s vietnamskou faunou, flórou a nejznámějšími plodinami, 

které se z Vietnamu dováţí. 

 

1. Činnost – PĚSTOVÁNÍ RÝŢE 

 Děti se seznámí s tím, kde a jak se rýţe pěstuje 

 Kaţdé dítě si přinese kelímek, do kterého vloţí vatu namočenou ve vodě a do té 

pak zasadí své semínko rýţe 

 Seznámení s pravidly, jak se staráme o rostliny 

 Děti si odnesou zasazené semínko domů a starají se o něj 

 

2. Činnost – VIETNAMSKÝ DRAK 

 Děti se seznámí s tím, jak vypadá typický vietnamský drak (barvy) 

 Kaţdé dítě pak dostane obrázek draka a správně ho vybarví 

 Výzdoba šatny vietnamskými draky 

 

3. Činnost – NÁVŠTĚVA VIETNAMSKÉ RESTAURACE 

 Děti navštíví s paní učitelkou vietnamskou restauraci ve vsi 

 Děti si vyzkouší, jak se jí s hůlkami 

 Soutěţ v jídle s hůlkami 

 

4. Činnost – ČTENÍ VIETNAMSKÉ POHÁDKY – Dcera nefritového císaře 

 Poslech čtené pohádky 

 Shrnutí pohádky vlastními slovy 

 Odpovídání na navozovací otázky (kdo, co, jak …) 

 



 

 

5. Činnost – POHYBOVÁ HRA S VIETNAMSKÝM KLOBOUKEM 

 Děti jsou v kruhu 

 Stojí od sebe tak daleko, aby si dosáhly na hlavy 

 Pokud hraje hudba, předávají si klobouky z hlavy na hlavu 

 Pokud hudba nehraje, ten, kdo měl / má poslední klobouk na hlavě, vypadává 

 

  



 

Středa 

 

Pomůcky: příběh Jak si Krtek našel ve Vietnamu kamarády, pastelky, papíry, obrázky 

vietnamských rodin, text pohybové říkanky „U moře“ 

Vlastní průběh: 

Komunitní kruh - ráno se děti opět posadí s paní učitelkou na koberec a poslechnou si další 

z Krtkových příběhů, tentokrát příběh o tom, jak Krtek našel ve Vietnamu kamarády. 

Společně si pak příběh vlastními slovy shrnou, pak si prohlíţejí obrázky vietnamských 

rodin a hledají rozdíly mezi českými a vietnamskými rodinami (vzhled, oblečení apod.). 

Následně paní učitelka seznámí děti s oslavou dětského dne ve Vietnamu (na podzim) a 

jejím průběhem.  

 

1. Činnost – PROHLÍŢENÍ OBRAZOVÉHO MATERIÁLU 

 Děti si prohlíţejí donesené obrázky vietnamských dětí a rodičů 

 Prohlíţejí si také obrázky českých rodičů s jejich dětmi 

 Na základě prohlíţení určují viditelné rozdíly mezi Čechy a Vietnamci 

 

2. Činnost – VÝTVARNÁ ČINNOST, KRESBA VIETNAMSKÉHO KAMARÁDA 

Děti si vyberou jednoho z jejich vietnamských kamarádů v MŠ a zkusí ho nakreslit 

 Pak se vystřídají a vietnamské děti zkoušejí nakreslit svého českého kamaráda 

 

3. Činnost – OSLAVA DĚTSKÉHO DNE 

 Učitelka seznámí děti s tím, kdy se ve Vietnamu slaví dětský den (u nás v červnu, 

ve Vietnamu na podzim) a jak se slaví 

 Rozvěšení lampionů po školce 

 Oslava dětského dne 

 

4. Činnost – NÁCVIK POHYBOVÉ ŘÍKANKY „U MOŘE“ 

 Učitelka dětem představí pohybovou říkanku, kterou se společně naučí 

 Nácvik pohybové říkanky  

„K moři letos letíme, (ruce jako letadlo, běh po třídě) 

a uţ se moc těšíme,  (skok snoţmo) 



 

sluníčko mám totiţ rád,  (stoj, tleskáme) 

z písku postavím si hrad. (dupeme do rytmu) 

Do malinké taštičky  (stoj, ukazujeme) 

Nasbírám si mušličky. (dřep, sbíráme mušličky) 

U moře je prostě prima, (leţíme na břiše) 

ať je jaro nebo zima.            (leţíme na břiše, kopeme se do zadečku) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

Čtvrtek 

 

Pomůcky: příběh o Krtkovi, vietnamské pohádky, vietnamská abeceda, česká abeceda, 

bílý papír, tuţky, obrazový materiál, tabulka s českou i vietnamskou abecedou, vietnamský 

slovník  

 

Vlastní průběh: 

Komunitní kruh – ráno se dětí posadí k paní učitelce, která jim přečte další pohádku o 

Krtkovi, tentokrát o tom, jak si chtěl Krtek přečíst vietnamskou pohádku.  

 

1. činnost – POZNÁVÁME ČESKOU ABECEDU 

 paní učitelka dá dětem k prohlédnutí českou abecedu 

 určování první hlásky u svých jmen 

 vytleskávání slabik  

 

2. činnost – POZNÁVÁME VIETNAMSKOU ABECEDU 

 děti si prohlédnou vietnamskou abecedu 

 porovnávání české a vietnamské abecedy 

 vietnamské děti – vyslovují písmena z abecedy, české děti poslouchají 

 

3. činnost – PÍŠEME SVÉ JMÉNO VIETNAMSKY 

 děti dostanou tabulku, kde jsou česká písmena a jejich vietnamské varianty 

 kaţdé dítě zkouší přepsat své jméno vietnamskými písmeny 

 porovnávání výtvorů 

 

4. činnost – UČÍME SE VIETNAMSKY POZDRAVIT 

 vietnamské děti naučí české děti pozdravit se při příchodu a rozloučit se při 

odchodu (samozřejmě vietnamsky) 

 

 

  



 

Pátek 

 

Pomůcky: Krtkův příběh (jak se loučí s Vietnamem), lavička, obruče, ţíněnka, knihy, 

atlasy, CD s vietnamskými písněmi, obrázek vietnamského draka, obrázek rýţe, obrázek 

vietnamského klobouku, obrázek vietnamské rodiny 

Vlastní průběh: 

Komunitní kruh – paní učitelka ráno děti seznámí s posledním z Krtkových příběhů. Ten 

vypráví o tom, jak se Krtek loučí s Vietnamem a vrací se zpátky k nám domů. 

 

1. činnost – CESTA DOMŮ (překáţková dráha) 

 děti musí zvládnout překáţkovou dráhu, aby se vrátily domů 

 skok po jedné noze 

 skok snoţmo přes lavičku 

 běh mezi obručemi 

 

2. činnost – HLEDÁNÍ KLÍČE OD DOMOVA 

 paní učitelka ve třídě školky schová tři obrázky typické pro Vietnam (klobouk, 

rýţe, drak, rodina) 

 děti hledají obrázky ve třídě 

 kdyţ najdou všechny tři obrázky = domov je odemčen 

 

3. činnost – ZPĚV VIETNAMSKÝCH PÍSNIČEK 

 děti s paní učitelkou si připraví své ţidličky před kobercem v MŠ 

 na koberci se sejdou vietnamské děti a zpívají vietnamské písně 

 

 

 

 

PO CELÝ TÝDEN JSOU VE ŠKOLCE DĚTEM K DISPOZICI RŮZNÉ VIETNAMSKÉ 

KNIHY, KTERÉ PŘINESLY VIETNAMSKÉ DĚTI. TAKÉ ATLASY A RŮZNÝ OBRAZOVÝ 

MATERIÁL. K POSLECHU JSOU PŘIPRAVENY VIETNAMSKÉ PÍSNĚ. 

 


